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Thementouren
Übersetzung

Verkaufsstellen Dresden-Cards / Dresden-Card shops

›› www.dresden.de/dresdencard
›› in den Tourist-Informationen im Kulturpalast und im Hauptbahnhof 
›› unter der Buchungshotline +49 (0)351 50 160 160 
›› in den Servicezentren der Dresdner Verkehrsbetriebe (DVB)
›› in zahlreichen Hotels 
›› in der Mobilitätszentrale des VVO 
›› im Flughafen
›› in den Staatlichen Kunstsammlungen Dresden
›› im Besucherzentrum Frauenkirche

›› www.dresden.de/dresden-card/english
›› tourist Information centres in the Kulturpalast and in the central railway station
›› booking hotline +49 (0)351 50 160 160
›› the service centres of the Dresden public transport company (DVB)
›› in numerous hotels
›› in the mobility centre of VVO (integrated transit system)
›› in the airport
›› State Art Collections Dresden
›› in the Frauenkirche Visitor Centre

Freie Fahrt / free travel

Für alle Cards / For all cards:
›› Freie Fahrt mit allen Nahverkehrsmitteln (Bus, Straßenbahn, S-Bahn und Fähre) 
innerhalb des Stadtgebietes Dresden, einschließlich der S-Bahn zum Flughafen 
(siehe DVB-Liniennetzplan Seite 42-44).

›› Freie Fahrt über Dresden hinaus mit der Straßenbahnlinie 4 bis nach Weinböhla.
›› Berechtigung zum Erwerb eines ermäßigten Fahrausweises bei den Bergbahnen 
Dresden (siehe Seite 85 und 86).

›› Keine kostenlose Fahrradmitnahme. 

›› Free ride on all local public transport (bus, tram, “S-Bahn” tram and ferry) 
within the city of Dresden including the “S-Bahn” tram to the airport (see DVB 
network map page 42-44).

›› Free ride beyond Dresden with tram 4 to Weinböhla.
›› Entitle discounted fares on Dresden’s mountain railways (see page 85 and 86).
›› Bikes cannot be taken along for free.

 

Für die Dresden-Regio-Card / For the Dresden Regio Card:
›› Zusätzlich freie Fahrt im gesamten Verkehrsverbund Oberelbe mit allen Nahver-
kehrsmitteln (siehe VVO-Umlandplan letzte Seite).

›› Die Dresden-Regio-Card berechtigt bei den Bergbahnen Dresden, dem City-Bus 
Meißen, den dampfbetriebenen Schmalspurbahnen Lößnitzgrundbahn und 
Weißeritztalbahn sowie auf der Kirnitzschtalbahn zum Erwerb von ermäßigten 
Fahrausweisen. 

›› Another free ride on all local public transport throughout the entire Upper Elbe 
public transport network (see VVO map last page).

›› The Dresden Regio Card entitles holders to purchase discounted fares on 
Dresden’s mountain railways, the Meißen City Bus, the steam-operated 
Lößnitzgrundbahn and Weißeritztalbahn narrow-gauge railways, as well as the 
Kirnitzschtalbahn tram.

›› Fahrplaninfo / Timetable:
›› VVO-InfoHotline: +49 (0)351 852 65 55
›› www.vvo-online.de

Auf Grund der langfristigen Vorschau kann es zu Änderungen der Öffnungszeiten, vorübergehenden 
Schließungen einzelner Museen oder zu eingeschränkter Erreichbarkeit kommen. In der Weihnachts
zeit gelten bei einigen Museen Sonderöffnungszeiten. Zur Museums-Sommernacht-Dresden am 
09.07.2011 (ab 18 Uhr) berechtigen die Dresden-Cards nicht zum freien bzw. ermäßigten Eintritt in die 
Museen. Von 18 Uhr bis 1 Uhr gilt die Eintrittskarte der Museums-Sommernacht.
Bitte beachten Sie, dass die Dresden-Card nur gültig ist, wenn Sie vor Antritt der ersten Fahrt oder vor 
Inanspruchnahme der ersten Leistung (z. B. Museumsbesuch) das Datum und Ihre Unterschrift einge-
tragen haben. Kein Umtausch entwerteter bzw. keine Rücknahme von gekauften Dresden-Cards möglich.

As this preview has been prepared a long time in advance, changes to opening hours, temporary 
closures of museums or limitations of access may occur. Some museums have special opening 
hours during the Christmas season. Dresden Cards do not grant free or reduced-rate access to the 
museums during the Dresden Museum Summer Night on 09 July 2011. From 6 p.m. to 1 a.m., 
visitors need the special entrance ticket for the Museum Summer Night. 
Please note that the Dresden Card is not valid without the date and your signature added prior to 
starting on the first trip or obtaining the first benefit (e.g. entrance to a museum). Dresden Cards 
cannot be exchanged once validated or returned after purchase.

Der Verkauf, der in den Dresden Cards integrierten Fahrpreisanteile, erfolgt im Namen und auf Rechnung 
der Partner im VVO. Es gelten die allgemeinen Beförderungsbedingungen der Partner im VVO.
 
Der Verkauf, der in den Dresden Cards integrierten Eintrittsanteile in die Museen der Staatlichen Kunst-
sammlungen, erfolgt im Namen und auf Rechnung der Staatlichen Kunstsammlungen Dresden.  
Es gelten die allgemeinen Nutzungsbedingungen der Staatlichen Kunstsammlungen Dresden.
 
The fare component of the Dresden Cards is sold on behalf and for the account of the partners in the Up-
per Elbe public transport network (VVO). The general transportation conditions of the VVO partners apply.

The Dresden Card components applicable for entering State Art Collection museums are sold on 
behalf and for the account of the Dresden State Art Collections. The Dresden State Art Collections 
general conditions of use apply.

11 	 Position in der Übersichtskarte / position on the general map

 C	 Öffnungszeiten, Startzeiten / opening hours, starting times

% 	 Öffentliche Verkehrsmittel: Haltestelle und Linien / 
public transport: stop and lines

Dresden-Card shops
Verkaufsstellen Freie Fahrt

free travel
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 Die Tour startet im Großen Garten z. B. mit einem Besuch im Dresdner Zoo (10% 
Rabatt) oder einer Fahrt mit der Parkeisenbahn (10% Rabatt). Von hier aus erreicht 
man ganz bequem zu Fuß das Kinder-Museum im Deutschen-Hygiene-Museum mit 
der Ausstellung „Die fünf Sinne“ (20% Rabatt). Danach empfiehlt sich ein Mittages-
sen in der Pastamanufaktur im Barockviertel (15% Rabatt). 
Einen einmaligen Blick auf die Landeshauptstadt bietet die Besucherplattform des 
Hausmannsturms (freier Eintritt). Ein schöner Nachmittagsausflug ist auch der Be-
such des Asisi Panometers (10% Rabatt) in Dresden Reick. Das riesige 360-Grad-
Panoramabild „1756 Dresden“ entführt den Gast auf eine faszinierende visuelle Zeit-
reise in das barocke Dresden. 
Den krönenden Abschluss bildet ein Besuch der Felsenbühne in Rathen (S-Bahn 
Linie S1, 2-10% Rabatt) oder des Karl-May-Museums in Radebeul (10% Rabatt). 
Dieses ist mit der Straßenbahnlinie 4 von Dresden aus bequem zu erreichen. 

 The tour starts in the Großer Garten (Great Garden), e.g. with a visit to the Dresden 
Zoo (10% discount) or a ride on the park railway (10% discount). From here, it’s a 
very short walk to the Children’s Museum in the German Hygiene Museum with its 
“Five Senses” exhibit (20% discount). After that, we recommend lunching at the 
pasta factory in the Baroque quarter (15% discount). 
The visitors’ platform of the Hausmannsturm Tower (free entry) offers a unique view 
over the state capital. A visit to Asisi’s Panometer (10% discount) in Dresden Reick is 
another nice afternoon trip. The giant 360-degree panorama entitled “1756 Dresden” 
takes viewers on a fascinating visual journey back to Baroque Dresden. 
A visit to the Felsenbühne natural outdoor theatre in Rathen (“S-Bahn” tram S1, 2-10% 
discount) or the Karl May Museum in Radebeul (10% discount) is a great way to cap 
off the day. The Karl May Museum is easily accessible from Dresden by taking tram 4.

	 Familien-Tour   
 	 Family tour   

 Eine Stadtrundfahrt durch Dresden bildet den Auftakt dieser Tour. Danach emp-
fiehlt sich eine der vielgestaltigen Führungen in der Semperoper (15% Rabatt) mit 
anschließendem Mittagessen im Restaurantviertel „Weiße Gasse“ (10% Rabatt), das 
mit internationalen Spezialitäten aufwartet. 
Der Besuch einer der Ausstellungen der Staatlichen Kunstsammlung z. B. der Ge-
mäldegalerie Alte Meister (freier Eintritt) oder eine Fahrt auf einem der historischen 
Raddampfern der Sächsischen Dampfschiffahrtsgesellschaft (10% Rabatt) sind 
Aktivitäten, die bei keinem Dresden-Aufenthalt fehlen dürfen. Besondere Erlebnisse 
sind zudem die Filmvorführung „Faszination Frauenkirche“ (50% Rabatt), die ein-
drucksvoll den Wiederaufbau des Gotteshauses dokumentiert, sowie die Veranstal-
tungsreihe „Musik in der Frauenkirche“ (20% Rabatt). Dabei erlebt der Besucher den 
barocken Kirchraum auf eine ganz besondere Art.
Tipp: Im Jahr 2011 feiert die Sächsische Dampfschiffahrt ihr 175-jähriges Jubiläum. 

 This tour starts off with a city tour of Dresden. After that, we recommend taking 
one of the many different tours of the Semperoper (15% discount), followed by 
lunch in the “Weiße Gasse” restaurant district (10% discount), which offers many 
international specialities. 
A visit to one of the exhibits of the Dresden State Art Collections, e.g. the Old Masters 
Art Gallery (free entry), or a ride on one of the historic paddle-steamers operated by 
the Saxon Steamship Company (Sächsische Dampfschiffahrtsgesellschaft,10% dis-
count) are “must-dos” when spending a few days in Dresden. Other special activities 
include the “Frauenkirche Fascination” film presentation (50% discount), which im-
pressively documents the reconstruction of the church, as well as a series of “Music 
in the Frauenkirche” events (20% discount). This allows visitors to experience the 
Baroque church in a very different way.
Tip: The Saxon Steamship Company will be celebrating its 175th anniversary in 2011.

	 Dresden Klassik-Tour   
 	 Dresden classics tour   

Vorschläge für Themen-Touren
suggested themed tourssuggested themed tours

Vorschläge für Themen-Touren

Vorschläge für Themen-Touren / Suggested themed tours

Blaues Wunder (Brücke) mit historischem Raddampfer 

Junge Familie im Riesenrad mit Blick auf die Dresdner Altstadt



Vorschläge für Themen-Touren
Suggested themed tours
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 Die Tour beginnt mit einer Fahrt auf einem historischen Raddampfer der Sächsi-
schen Dampfschiffahrtsgesellschaft (10% Rabatt) in Richtung Meißen. Dort an-
gekommen empfiehlt sich ein Besuch im Dom, in der Albrechtsburg (10% Rabatt) 
und in der Porzellan-Manufaktur (1 € Rabatt). Hier erfährt der Besucher Interes-
santes über die Geschichte und Herstellung des „weißen Goldes“. 
Im Anschluss bietet sich ein Ausflug nach Schloss Wackerbarth mit einer Wein- 
oder Sektführung inklusive Verkostung (10% Rabatt) an. Danach kann man sich 
im Gasthaus von Schloss Wackerbarth stärken. Chefkoch Mirko Pfuhland berei-
tet für seine Gäste exzellente Speisen zu (5% Rabatt). Empfehlenswert ist auch 
die Tour „Sächsische Weinstraße“ (3 € Rabatt). Dabei erfahren die Teilnehmer 
interessante Details über den Weinbau in Sachsen und verkosten selbst erlesene 
sächsische Weine.
Tipp: Jubiläen im Jahr 2011: 850 Jahre Weinbau in Sachsen und 175 Jahre Sekt-
tradition 

 The tour starts with a ride on a historic paddle-steamer operated by the Saxon 
steamship company (Sächsische Dampfschiffahrtsgesellschaft, 10% discount) to 
Meißen. Once there, we recommend visiting the cathedral, the Albrechtsburg (10% 
discount) and the porcelain factory (1 € discount), where visitors learn interesting 
facts about the history and manufacturing process of this “white gold”. 
This is followed by a daytrip to Wackerbarth Castle with a wine or sparkling wine tour 
including tasting (10% discount), after which you can recharge your batteries at the 
castle’s tavern. Head chef Mirko Pfuhland prepares excellent meals for his guests 
(5% discount). We also recommend the “Saxon Wine Route” tour (3 € discount), 
during which the participants learn interesting details about winegrowing in Saxony 
and even get to sample some selected saxon wines.
Tip: Anniversaries in 2011: 850 years of winegrowing in Saxony and 175 years of 
sparkling wine tradition.

	 Dresden und Umgebung: Meißen & Radebeul   
 	 Dresden and surrounds: Meißen & Radebeul    

 Die Tour startet mit einem Besuch der 400 Jahre alten Festung Königstein (10% 
Rabatt). Von hier aus bietet sich dem Besucher ein faszinierender Panorama-
blick über das Elbsandsteingebirge. Darüber hinaus hält das Nationalparkzent-
rum Sächsische Schweiz (1 € Rabatt) in Bad Schandau für seine Besucher viele 
interaktive Erlebnis- und Informationsangebote zu Tierwelt, Natur- und Kultur-
landschaft der Region bereit. Bei einer Rad- oder Paddeltour (10% Rabatt) in der 
Sächsischen Schweiz oder einer Fahrt mit dem „Basteikraxler“ (10% Rabatt) der 
Agentur Spaßtours Stadt Wehlen klingt der Tag angenehm aus.

	 Dresden und Umgebung: Sächsische Schweiz   
 	 Dresden and surrounds: Saxon Switzerland    

 Die Tour beginnt mit dem Besuch der Rüstkammer der Staatlichen Kunstsammlun-
gen Dresden (freier Eintritt), in der man u. a. historische Waffen und Prunkharnischen 
bewundern kann. Danach geht es weiter in das älteste Ausstellungsgebäude der Stadt: 
das Johanneum mit dem Verkehrsmuseum (1 € Rabatt). Hier wird die ganze Welt der 
Mobile erlebbar. Im Anschluss empfiehlt sich ein Turmaufstieg in der Kreuzkirche, 
vorbei am zweitgrößten Glockenspiel Deutschlands (60% Rabatt). Oben angekommen 
wird der Besucher mit einem wundervollen Blick über die Stadt belohnt.
Anschließend empfiehlt sich ein Abstecher in die Museumsgastronomie „Dres-
den 1900“ (pro Person ein „Schaffnertrunk aus der Mütze“ gratis). Hier genießt 
der Gast typisch sächsische Küche und erhält dabei interessante Einblicke in die 
Verkehrsgeschichte. 
Einen gelungenen Tagesabschluss bildet ein Ausflug in das Deutsche Uhrenmu-
seum (2 € Rabatt) in Glashütte mit dem Regionalbus 388. Technisch interessierte 
Gäste können dort an dem Erlebnisrundgang „Auf den Spuren der Zeit“ (10% 
Rabatt) teilnehmen. 

 The tour starts with a visit to the armoury of the Dresden State Art Collections (free 
entry), where you can admire historic weapons, elaborate suits of armour and much 
more. Then it’s on to the city’s oldest exhibition building: the Johanneum with the 
Transportation Museum (1 € discount), which puts the entire world of transportation 
on display. After this, it is worth climbing the tower of the Kreuzkirche, going past 
Germany’s second-largest glockenspiel (60% discount). Once at the top, visitors are 
rewarded with a wonderful view of the city.
We then recommend making a detour to the “Dresden 1900” museum restaurant 
(one free “Schaffnertrunk aus der Mütze” = small homemade herbal schnapps), 
where guests can enjoy typical saxon cuisine and gain interesting insights into the 
history of transportation. 
A daytrip to the German Watch Museum (2 € discount) in Glashütte taking regional 
bus 388 is a great way to end the day. Those visitors interested in the technical side 
of things can participate in the interactive “Following the traces of time” tour (10% 
discount).

	 Technik-Tour   
 	 Technical tour   

Vorschläge für Themen-TourenVorschläge für Themen-Touren

Verkehrsmuseum Dresden

suggested themed tourssuggested themed tours



Angebote in Dresden
What’s on offer within Dresden
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 Im Erzgebirge haben Wintersport und Bergbau Tradition. Einen umfassenden Über-
blick über die 550-jährige Geschichte des Bergbaus bieten das Bergbaumuseum in 
Altenberg (33% Rabatt) und das Besucherbergwerk Zinnwald (8-43% Rabatt). 
Die Sportcollection (10% Rabatt) und der Josef Wiegand Skiliftbetrieb (10% Ra-
batt) in Altenberg ermöglichen zahlreiche Aktivitäten rund um den Wintersport. Im 
Anschluss daran lädt das Besucherbergwerk „Marie Louise Stolln“ (10% Rabatt) 
in Berggießhübel am Rande der Sächsischen Schweiz mit seinen Ruhestollen zum 
Entspannen ein. 
Auf dem Rückweg nach Dresden empfiehlt sich ein Besuch im Richard-Wagner-
Museum in Graupa (1,50 € Rabatt) oder im Stadtmuseum in Pirna (1 € Rabatt). Ein 
Abendessen im Dunkelrestaurant Sinneswandel (10% Rabatt) bildet den perfekten 
Abschluss dieses erlebnisreichen Tages.

 Winter sports and mining are a tradition in the Ore Mountains, and the mining 
museum in Altenberg (33% discount) and the display mine in Zinnwald (8-43% dis-
count) provide an extensive overview of the 550-year mining history. 
The Sportcollection (10% discount) and the Josef Wiegand ski lift company (10% 
discount) in Altenberg facilitate numerous winter sport activities. This is followed by 
a visit to the “Marie Louise Stolln” display mine (10% discount) in Berggießhübel at 
the edge of Saxon Switzerland with its “Rohestollen” relaxation tunnels.
On the way back to Dresden, it is worth stopping at the Richard Wagner Museum in 
Graupa (1,50 € discount) or the city museum in Pirna (1 € discount). Dinner at the 
Dunkelrestaurant Sinneswandel (10% discount) is the perfect way to end this busy day.

	 Dresden und Umgebung: Erzgebirge   
 	 Dresden and surrounds: Ore Mountains    

 The tour starts with a visit to the 400-year-old Königstein Fortress (10% dis-
count), which provides a fascinating panoramic view of the Elbe Sandstone Moun-
tains. The Saxon Switzerland National Park Centre (1 € discount) in Bad Schandau 
also offers a lot of interactive activities and information on the region’s animal life 
as well as natural and cultural landscape. Cycling or canoeing (10% discount) in 
Saxon Switzerland or taking a ride on the “Basteikraxler” (10% discount) offered by 
the Spaßtours agency in Wehlen is a lovely way to end the day.

Basteifelsen, ein beliebtes Ausflugsziel in der Sächsischen Schweiz

Vorschläge für Themen-Touren
suggested themed tours
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	 Galerie Neue Meister   
 	 New Masters Gallery   

 Von Caspar David Friedrich bis Gerhard 
Richter. In der neuen Präsentation im Alber-
tinum sind Meisterwerke der Romantiker in 
einem Rundgang zu erleben mit der Kunst 
des 20. Jahrhunderts und zeitgenössischen 
Arbeiten. 
 From Caspar David Friedrich to Gerhard 

Richter. The new exhibition in the Albertinum 
features masterpieces of the Romantic era as 
well as 20th-century art and contemporary 
works.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

 Im barocken Lustschloss Pillnitz sind arti-
fizielles Handwerk des Dresdner Hofes sowie 
die Geschichte des internationalen Kunsthand-
werks fürstlich präsentiert.
 The Baroque pleasure palace of Pillnitz is a 

royal setting for the presentation of artisanry at 
the Dresden court as well as of the history of 
arts and crafts world-wide.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

**Bergpalais Montag geschlossen; Wasserpalais Diens-
tag geschlossen / Hillside palace: closed Mondays; 
waterside palace: closed Tuesdays

 Wechselnde Sonderausstellungen geben 
Einblicke in mehr als 500.000 graphische 
Werke aus acht Jahrhunderten. Im Studiensaal 
kann man sich originale Zeichnungen, Druck-
graphiken und Photographien aus aller Welt 
zeigen lassen.
 Changing temporary exhibitions provide in-

sights into a body of more than 500,000 works 
of graphic art from eight centuries. In the stu-
dy room visitors can ask to be shown original 
drawings, printed graphics and photographs 
from all over the world.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

Albertinum 
Georg-Treu-Platz, 01067 Dresden
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

Schloss Pillnitz, August-Böckstiegel-
Str., 01326 Dresden
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

Residenzschloss Dresden 
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

 Raffaels Sixtinische Madonna ist längst 
ein Dresdner Wahrzeichen. Darüber hinaus 
begeistern sechs Jahrhunderte europäische 
Malerei von Weltrang im Galeriegebäude von 
Gottfried Semper.
 Raphael’s Sistine Madonna has long been 

a symbol of Dresden. The gallery building 
designed by Gottfried Semper also houses 
fascinating world-famous examples from six 
centuries of European painting.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

›› eingeschränkt behindertengerecht – separater Ein-
gang (Anmeldung unter: 0351 49 14 26 78) / suitable 
for disabled visitors to a limited extent – separate 
entrance (call: 0351 49 14 26 78)

Semperbau am Zwinger 
Theaterplatz, 01067 Dresden
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

frei*
free*

frei*
free*

frei*
free*

 C	 Di  - So: 10 - 18 Uhr

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62, 75

 C	 Mai - Okt.: 
Mo - So: 10 - 18 Uhr**

% 	 L.-da-Vinci-Straße: 63 
Kleinzschachwitz und weiter 
mit Fähre / and by ferry: 2

 C	 Mi - Mo: 10 - 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9  

 C	  Di - So: 10 - 18 Uhr

%	  Theaterplatz: 4, 8, 9

	 Gemäldegalerie Alte Meister   
	 Old Masters Gallery   

	 Kupferstich-Kabinett   
	 Collection of Prints, Drawings and Photographs   

	 Kunstgewerbemuseum Schloss Pillnitz   
	 Museum of Decorative Arts, Schloss Pillnitz   

Staatliche Kunstsammlungen Dresden Staatliche Kunstsammlungen Dresden

frei*
free*

Dresden State Art Collections Dresden State Art Collections

3

2

1

4

Karte
map:

Karte
map:

Karte
map:

Karte
map:
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	 Münzkabinett   
 	 Coin Cabinet   

 Als eine der ältesten und bedeutendsten 
Sammlungen ihrer Art zeigt das Münzkabinett 
Münzen, Medaillen und Geldscheine als Sach-
zeugen der Geschichte.
 One of the oldest and most notable collec-

tions of its kind, the Coin Cabinet presents 
coins, medals and bank notes as pieces of 
history.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

›› Eingang / entrance: Sophienstraße & Schlossstraße
›› eingeschränkt behindertengerecht / suitable for 
disabled visitors to a limited extent

 Den Grundstein für die Sammlung des 
Dresdner Völkerkundemuseums legte Au-
gust  I. im Jahr 1560. Heute besitzt das Mu-
seum etwa 90.000 Objekte aus allen Teilen der 
Welt und präsentiert sich mit wechselnden 
Sonderausstellungen.
 The foundations for the collections of the 

Dresden Museum of Ethnology were laid by 
Augustus I in 1560. Today, the museum owns 
approx. 90,000 objects from all continents and 
presents itself with changing special exhibi-
tions.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

 Das Grüne Gewölbe ist eines der bekanntes-
ten und reichsten Schatzkammermuseen der 
Welt. In spiegelfreien Vitrinen können im Neu-
en Grünen Gewölbe Wunderwerke aus Gold, 
Silber, Edelsteinen und Email, aus Elfenbein 
und Bernstein aus nächster Nähe betrachtet 
werden.
 The Green Vault is one of the best-known 

and richest treasury museums in the world. In 
the New Green Vault, miracles of gold, silver, 
precious stones and enamel, of ivory and am-
ber are presented in non-reflecting showcases 
for close-up viewing.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis, freier Eintritt gilt nicht für das Histori-
sche Grüne Gewölbe / except with day passes – the 
discounted entry fee applies here, free entry does not 
apply for the Historic Green Vault

Residenzschloss Dresden 
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

Japanisches Palais
Palaisplatz 11, 01097 Dresden
Tel.: 0351 4914 20 00
www.voelkerkunde-dresden.de

Residenzschloss Dresden 
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

 Im vierhundertjährigen, stimmungsvollen 
Jägerhof sind virtuose und naive Volkskunst 
aus Sachsen sowie eine der weltweit größten 
Puppentheatersammlungen beheimatet.
 The 400-year-old, atmospheric Jägerhof 

houses highly elaborate and naive folk art from 
Saxony as well as one of the world’s largest 
puppet theatre collections.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

Jägerhof 
Köpckestr., 01097 Dresden
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

frei*
free*

frei*
free*

frei*
free*

 C	 Mi - Mo: 10 - 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

% 	 Palaisplatz: 4, 9

 C	 Mi - Mo: 10 - 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9  

 C	  Di - So: 10 - 18 Uhr

%	  Carolaplatz: 3, 7, 8

	 Museum für Sächsische Volkskunst mit   	
	 Puppentheatersammlung   
	 Museum for Saxon Folk Art with Puppet Theatre Collection    

	 Neues Grünes Gewölbe   
	 New Green Vault   

	 Museum für Völkerkunde   
	 Ethnographical Museum Dresden   

Staatliche Kunstsammlungen Dresden Staatliche Kunstsammlungen Dresden

frei*
free*

Dresden State Art Collections Dresden State Art Collections

7

6

5

8

Karte
map:

Karte
map:

Karte
map:

Karte
map:
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	 Porzellansammlung   
 	 Porcelain collection   

 Die Tradition des Meißner Porzellans sowie 
frühe japanische und chinesische Porzellane 
sind opulent in der festlichen Architektur des 
Dresdner Zwingers inszeniert. 
 The festive architecture of the Zwinger is the 

setting for an opulent staging of the tradition of 
Meissen porcelain together with early Japane-
se and Chinese porcelain.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

›› Eingang / entrance: Glockenspielpavillon
›› Behindertenzugang eingeschränkt – separater Eingang 
Limited disabled access – separate entrance

 Werke aus fünf Jahrtausenden sind in den 
Ausstellungen und Schaudepots des Alber-
tinums zu erleben. Schwerpunkt der neuen 
Präsentation ist die Kunst vom Beginn des 19. 
Jahrhunderts bis in die jüngste Gegenwart.
 Works of art from five millennia are on dis-

play in the exhibitions and display storerooms 
in the Albertinum. The focus of the new pre-
sentation is on art dating from the beginning of 
the 19th century up to the present day.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

›› Eingang / entrance: Georg-Treu-Platz

 Die Faszination des Orients im Dresdner Re-
sidenzschloss. Hauptattraktionen sind neben 
Waffen, Panzerhemden, Fahnen und Gewän-
dern die Teile osmanischer Staatszelte, die in 
dieser Größe nur in Dresden zu erleben sind: 
20 m lang, 6 m hoch und 8 m breit.
 The fascination of the Orient in the Dresden 

Royal Palace. Attractions range from weapons, 
shirts of mail, flags and garments to parts of 
Ottoman tents of state, which cannot be seen 
anywhere else in such size – 20 m long, 6 m 
high and 8 m wide.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

›› Eingang / entrance: Sophienstraße & Schlossstraße,
behindertengerecht / suitable for disabled visitors

Zwinger
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

Albertinum
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

Residenzschloss Dresden 
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

 Eine Zeitreise zu den höfischen Festen, Jag-
den und Ritterturnieren im 16. bis 18. Jahr-
hundert. Prachtvolle Waffen und Prunkharni-
sche aus dem Orient und Okzident.
 A journey back in time to the courtly festi-

vals, hunts and knights’ tournaments of the 
16th to 18th centuries. Magnificent weapons 
and luxurious suits of armour from the Orient 
and the Occident.

* 	außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the discounted 
entry fee applies here

›› Eingang / entrance: Theaterplatz

Semperbau am Zwinger 
Tel.: 0351 4914 20 00
www.skd.museum

frei*
free*

frei*
free*

frei*
free*

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62, 75

 C	 Mi - Mo: 10 - 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9  

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

%	 Theaterplatz: 4, 8, 9

	 Rüstkammer   
	 Armoury   

	 Türckische Cammer   
	 Turkish Chamber   

	 Skulpturensammlung   
	 Sculpture collection   

Dresden State Art Collections Dresden State Art Collections
Staatliche Kunstsammlungen Dresden Staatliche Kunstsammlungen Dresden

frei*
free*
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 Auf eine Zeitreise in den Barock entführt 
das Panoramaprojekt „1756 Dresden“ des 
Berliner Künstlers Yadegar Asisi. Sein einma-
liges 360°-Panorama verleiht der einstigen 
Residenzstadt im Maßstab 1:1 ihr barockes 
Gesicht. RUNDUM STAUNEN! im Asisi Pano-
meter Dresden.
 The Panometer „1756 Dresden“ by Berlin 

artist Yadegar Asisi transports you back to Ba-
roque times. Its unique 360° panorama gives 
the former royal capital a Baroque look on a 
scale of 1:1. LOOK AROUND AND WONDER! 
at the Asisi Panometer Dresden.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 10 €; 
Kinder / children: 5 €; Familie / family: ab 25 €

›› eingeschränkt behindertengerecht, Behinderten-WC 
/ Suitable for disabled visitors to a limited extent, 
disabled WC

 In der Dauerausstellung ABENTEUER 
MENSCH, dem Dresdner Kinder-Museum 
und den Sonderausstellungen zu Fragen aus 
Wissenschaft, Kultur und Gesellschaft eröffnet 
sich für die Besucher die faszinierende Welt des 
Menschen, seines Körpers und seiner Umwelt.
 The permanent exhibition THE HUMAN 

ADVENTURE, the Children‘s Musuem and 
the temporary exhibitions addressing current 
social, scientific and cultural issues present to 
the visitors the fascinating world of the human 
being, its body and its environment.

*	auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis: Erw. / normal price adults: 7 € / 3 €
Familie / Family: 11 €
Kinder bis 16 / Children 16 and under: frei / free

›› Barrierefreies Museum / Barrier-free access

 Im Dresdner Kinder-Museum des Deutschen 
Hygiene-Museums können Kinder bis 12 Jahre 
gemeinsam mit ihren Eltern, Großeltern und 
Freunden die Geheimnisse des Hörens, Sehens, 
Fühlens, Riechens und Schmeckens entdecken.
 The hands-on-area of the Deutsches Hygie-

ne-Museum offers 4- to 12-year olds and their 
parents and other care-givers a chance to play 
and experiment at a number of stations that 
engage their minds and especially their own 
five senses.

*	auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket, Normalpreis / normal price: 7 €
Normalpreis: Erw. / normal price adults: 7 € / 3 €
Familie / Family: 11 €
Kinder bis 16 / Children 16 and under: frei / free
Kostenlose Entdeckertour auf Deutsch, Englisch und 
Tschechisch, Spezielle Familienangebote an Sonnta-
gen und in den Ferien / „Discover Your Senses“: Tour 
in English and Czech for free. Special programmes for 
families on Sundays and during the holidays.

Gasanstaltstr. 8b, 01237 Dresden
Tel.: 0351 860 39 40
www.asisi.de

Lingnerplatz 1, 01069 Dresden
Tel.: 0351 484 64 00
www.dhmd.de

Deutsches Hygiene-Museum
Lingnerplatz 1, 01069 Dresden
Tel.: 0351 484 64 00
www.dhmd.de

 Das größte DDR Museum zeigt eine einzig-
artige zeitgeschichtliche Ausstellung zum Le-
ben, Arbeiten und Wohnen in der DDR. Neben 
dem Staatsaufbau werden Fahrzeuge, Technik, 
Wohnungseinrichtungen sowie Sonderaus-
stellungen präsentiert.
 The biggest GDR museum is home to a 

unique historic exhibition on living and wor-
king in the GDR. It presents state-related mat-
ters, as well as vehicles, engineering, residen-
tial facilities and temporary exhibits.

* auf Normalpreis, keine Rabatte auf Familienkarten / on 
normal price, no discount on family passes

›› Normalpreis / normal price: 7,50 €

Wasastr. 50, 01445 Radebeul
Tel.: 0351 835 17 80
www.ddr-museum-dresden.de

10%

1 €*

 C	 Di - Fr: 9 - 19 Uhr
Sa, So, Feiertag: 10 - 20 Uhr

% 	 Nätherstraße: 74
Liebstädter Straße: 1, 2 
Bahnhof Reick: S1, S2

 C	 Di - So, Feiertag: 10 - 18 Uhr

% 	 Großer Garten: 10, 13
Hygiene-Museum: 1, 2, 4, 12

 C	 Di - So, Feiertag: 10 - 18 Uhr

% 	 Großer Garten: 10, 13
Hygiene-Museum: 1, 2, 4, 12

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

%	 Wasastraße: 4
Radebeul Ost: S-Bahn S1

	 DDR Museum „Zeitreise“ Radebeul   
	 GDR Museum Radebeul   

	 DEUTSCHES HYGIENE-MUSEUM   

	 DRESDNER KINDER-MUSEUM   
	 CHILDREN‘S MUSEUM   

	 Asisi Panometer Dresden   

20%*

20%*

Museen und Ausstellungen
museums & exhibitionsmuseums & exhibitions

Museen und Ausstellungen
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 Der Rundgang durch die Kasematten, Ka-
nonenhöfe und Wachstuben der ehemaligen 
Festung unter der Brühlschen Terrasse ist eine 
Zeitreise ins Mittelalter. Für Kinder ist die Au-
dioführung sehr zu empfehlen.
 The tour through the casemates, cannon 

yard and guardrooms of the former fort be-
neath Brühl’s Terrace is a journey back to the 
Middle Ages. The audio guide is highly recom-
mended for children.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 
4 / 2 €; Famlie / family: 9 €

›› Schließzeit / Closed: 17. Januar - 11. Februar 2011
›› Rollstuhlfahrer nur in Begleitung, Behinderten-WC 
vorhanden / People in wheelchairs must be accompa-
nied, disabled WC available

 „Karl May - Leben und Werk“ in Karl Mays 
Wohnhaus der VILLA „SHATTERHAND“ und 
die „Indianer Nordamerikas“ im Wild-West-
Blockhaus „VILLA BÄRENFETT“ sind europa-
weit einmalige Ausstellungen.
 “Karl May – Life and work” in Karl May‘s 

home at VILLA “SHATTERHAND” and the 
“North American Indians” in the Wild-West 
log cabin “VILLA BÄRENFETT” are exhibits not 
found anywhere else in Europe.

* auf den Normalpreis; Familiencard: Aushändigung ei-
ner Postkartenmappe pro Kind / on the normal price; 
family card: each child receives a set of postcards

›› Normalpreis / normal price: 7 €

 Das Landesmuseum für Vorgeschichte be-
handelt mit wechselnden Sonderausstellungen 
den gesamten Zeitraum vom ersten Auftreten 
des Menschen in unserer Region bis in die 
Gegenwart und deckt damit eine Periode von 
ca. 280.000 Jahren ab. Darüber hinaus befasst 
sich das Haus in seinen Ausstellungen auch 
mit überregionalen Themen aus Archäologie 
und Geschichte.
 The varying temporary exhibits at the State 

Museum of Prehistory explore the entire peri-
od from man’s first appearance in our region 
to the present day, thus spanning a period of 
approx. 280,000 years. The museum’s exhibits 
also address archaeological and historic issu-
es of national relevance.

* 1 € auf den Normalpreis und 2 Kinder unter 16 J. frei / 
1 € on the normal price and 2 children under 16 free

›› Normalpreis / normal price: 3 €

Georg-Treu-Platz 
(unterhalb der Brühlschen Terrasse)
Tel.: 0351 438 37 03 20
www.schloesserland-sachsen.de

Karl-May-Str. 5, 01445 Radebeul
Tel.: 0351837 30 10
www.karl-may-museum.de

Palaisplatz 11, 01097 Dresden
Tel.: 0351 892 66 03
www.archaeologie.sachsen.de

 In einem für 100 Personen Platz bietenden 
Vorführraum ist von Montag bis Samstag 
zwischen 9.45 Uhr und 16.45 Uhr stündlich 
„Faszination Frauenkirche“, der Film über die 
Geschichte, den Wiederaufbau und das Leben 
in der Frauenkirche, zu sehen. (Dauer ca. 25 
Minuten)
 „Frauenkirche Fascination“, the film detailing 

the history, reconstruction and life at the Frau-
enkirche, is presented hourly between 9.45am 
and 4.45pm Monday to Saturday in a viewing 
room seating 100 persons. (Duration approx. 
25 minutes)

›› Normalpreis / normal price: 2 €
›› Eingang: Galeriestraße / Ecke Wilsdruffer Straße / 

Entrance: Galeriestraße / corner Wilsdruffer Straße

Stiftung Frauenkirche Dresden
Besucherzentrum Frauenkirche
im Kulturpalast
Tel.: 0351 65 60 61 00
www.frauenkirche-dresden.de

10%*

50%

 C	 täglich / daily: 
April - Oktober: 10 - 18 Uhr 
November - März: 10 - 17 Uhr

% 	 Altmarkt: 1, 2, 4
Synagoge: 3, 7

 C	 März - Oktober, 
Di - So: 9 - 18 Uhr 
November - Februar,  
Di - So: 10 - 16 Uhr

% 	 Schildenstraße: 4
Radebeul Ost: S-Bahn S1

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

% 	 Palaisplatz: 4, 9

 C	 Besucherzentrum: 
Mo - Sa: 9.30 - 18 Uhr

%	 Altmarkt: 1, 2, 4

	 Filmvorführung „Faszination Frauenkirche“   
	 „Frauenkirche fascination“ film presentation   

	 Karl-May-Museum Radebeul  
	 Karl May Museum Radebeul  

	 Landesmuseum für Vorgeschichte   
	 State museum of prehistory   

	 Festung Dresden / Kasematten   
	 Dresden fort / Casemates   

10%*

33%*

Museen und Ausstellungen
museums & exhibitionsmuseums & exhibitions

Museen und Ausstellungen
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 Wie kommen die Bläschen in den Sekt? 
Europas erstes Erlebnisweingut in den Ra-
debeuler Weinbergen empfängt zu täglichen 
Wein- und Sektführungen mit Verkostung. 
Willkommen im Reich der Sinne. Willkommen 
auf Schloss Wackerbarth.
 How does sparkling wine get its fizz? 

Europe’s first interactive winegrowing estate in 
the Radebeul vineyards offers daily wine and 
sparkling wine tours with tastings. Welcome 
to a feast for the senses. Welcome to Schloss 
Wackerbarth.

* auf Normalticket & Familienticket (10 % auf Wein- 
oder Sektführungen inkl. 3er Probe) / on normal ticket 
& on family ticket (10% on wine or sparkling wine 
tours incl. 3rd tasting) 

 Das Museum präsentiert die Welt der Mobile 
mit einzigartigen Originalen, faszinierenden 
Modellen und Fahrzeugraritäten aus allen Ver-
kehrszweigen. Im Eintrittspreis enthalten der 
Film „Dresden – Alte Pracht und neuer Glanz“, 
Originalaufnahmen 1913 – 2007.
 TThe museum contains exhibits on the au-

tomotive world with unique originals, fascina-
ting models and rare vehicles from all modes 
of transport. The entry price includes the film 
“Dresden – Old grandeur in new splendour”, 
original photographs from 1913 – 2007.

* Ermäßigung / discount:  Erwachsene / adults: 1 €, be-
gleitende Kinder (ab 6 J.) / children (from 6 y.): 0,50 €, 
Familie / family 2 €, Kinder unter 6 Jahren frei

 Nur wenige Minuten vom Stadtzentrum ent-
fernt leben im viertältesten Zoo Deutschlands 
mehr als 2.000 Tiere in ca. 300 Arten. Löwen, 
Giraffen, Orang-Utans, Pinguine und Lemuren 
können in naturnah gestalteten modernen An-
lagen bestaunt werden. Im neuen Prof. Bran-
des-Haus haben Affen, Faultiere und das Leis-
tenkrokodil „Max“ ein neues Domizil gefunden.
 Approx. 300 species of more than 2,000 

animals live in Germany’s fourth-oldest zoo si-
tuated just a few minutes from the city centre. 
Visitors marvel at lions, giraffes, orang-utans, 
penguins and lemurs in their near-natural, 
modern enclosures. Apes, sloths and “Max” 
the saltwater crocodile have been given a new 
home in the new Prof. Brandes House.

*	Ermäßigung / discount:  Erwachsene / adults: 1 €, 
Kinder / children: 0,50 €

›› Normalpreis / normal price: 10 €
›› behindertengerecht, Behinderten-WC / Suitable for 
disabled visitors, disabled WC

Wackerbarthstr. 1, 01445 Radebeul
Tel.: 0351 895 50
www.schloss-wackerbarth.de

Johanneum, Neumarkt, 
Augustusstr. 1, 01067 Dresden
Tel.: 0351 86 44 0
www.verkehrsmuseum-dresden.de

Tiergartenstr. 1, 01219 Dresden
Tel.: 0351 47 80 60
www.zoo-dresden.de

 Das Schlossmuseum zeigt Einblicke in die 
Schlossgeschichte. Sehenswert sind der Kup-
pelsaal, die katholische Kapelle und die könig-
liche Hofküche. Im weitläufigen Park und im 
Palmenhaus findet man zahlreiche botanische 
Besonderheiten.
 The museum provides insights into the 

castle’s history. Sights to see are the domed 
hall, the Catholic chapel and the royal court 
kitchen. Numerous botanical specialities can 
be found in the vast park and “Palmenhaus”.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 
4 / 2 €; Familie / family: 9 €     

›› Führungen / Tours: November - März Sa & So: 
11, 12, 14, 15 Uhr

** Öffnungszeiten Schlossmuseum Pillnitz Nov bis Mrz: 
Führungen an Wochenenden (11, 12, 14 u. 15 Uhr)

** Öffnungszeiten Palmenhaus Nov bis Mrz:  
Di bis So 10:00 bis 16:00 Uhr

August-Böckstiegel-Str. 2, 
01326 Dresden
Tel.: 0351 261 32 60
www.schloesserland-sachsen.de

10%*

 C	 Mo - So: 10 - 20 Uhr

% 	 Schloss Wackerbarth: 4
Radebeul West: Bus 327, 
400, S-Bahn S1

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr
Modellbahnbetrieb: Mi, Sa, So

% 	 Altmarkt: 1, 2, 4

 C	 Sommer: 8.30 - 18.30 Uhr
Winter: 8.30 - 16.30 Uhr

% 	 Zoo: 9, 13, 75

 C	 April - Oktober,** 
Di - So: 10 - 17 Uhr

%	 L.-da-Vinci-Straße: 63
Kleinzschachwitz: 2, weiter 
mit Fähre / continue via ferry

	 Schlossmuseum und Palmenhaus Pillnitz   
	 Castle museum and Palmenhaus Pillnitz   

	 Zoo Dresden   
	 Dresden Zoo   

	 Schloss Wackerbarth Genuss-Touren   
	 The Original Discovery Tour   

	 Verkehrsmuseum   
	 Transport museum  

1 €*10%*

10%*

Museen und Ausstellungen
museums & exhibitionsmuseums & exhibitions

Museen und Ausstellungen
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	 Kreuzkirchturm	 		
  Kreuzkirche spire   

 Dresdens älteste und größte Kirche ist auch 
die Wirkungsstätte des Dresdner Kreuzchores. 
Der Turmaufstieg (256 Stufen) bietet – neben 
dem Panoramablick – noch ein Highlight. Die 
Treppen zum Turm führen vorbei am zweit-
größten Geläut Deutschlands.
 Dresden’s oldest and largest church is also 

the home of the Dresden Kreuzchor boys’ 
choir. The spire climb (256 steps) not only 
offers a panoramic view at the end, but, as 
an extra highlight, also passes by Germany’s 
second-largest chiming bells.

 › Normalpreis / normal price: 2,50 €, Rabatt 60% €

An der Kreuzkirche 6, 01067 Dresden
Tel.: 0351 439 39 23
www.kreuzkirche-dresden.de

 Mit einer Gesamthöhe von 100,27 m gehört 
der Hausmannsturm zu den markantesten 
Bauwerken Dresdens. Die Besucherplattform 
in 38,6 m Höhe bietet den besten Blick über 
die ehemalige Residenz.
 With a hight of 100.27 m the tower is a part 

fo the most significantly historic buildings of 
Dresden. The visitors’ platform of the Haus-
mannsturm at a higth of 38.6 m offers the best 
view of the former residence.

* außer bei Tageskarten – hier gilt der ermäßigte 
Eintrittspreis / except with day passes – the 
discounted entry fee applies here €

 › Eingang / entrance: Sophienstraße & Schlossstraße

Hausmannsturm
Tel.: 0351 4914 20 00

60%

 C Mo - So: 10 - 18 Uhr

%  Altmarkt: 1, 2, 4
Prager Straße: 8, 9, 11, 12, 
62, 75

 C April - Oktober
Mi - Mo: 10 - 18 Uhr

% Theaterplatz: 4, 8, 9

	 Hausmannsturm	 		
	 Hausmannsturm	 		

look-outs
Aussichtstürme

frei*
free*
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 Einzigartige Erlebnisrundgänge mit einer 
Kombination aus Schauspiel und Animation, 
entführen in verschiedenste Themen und Epo-
chen (Barock, Grusel, Orient...). Schauspieler in 
farbenfrohen Gewandungen geleiten überzeu-
gend in Ihren Rollen durch Dresden und seine 
Umgebung und vermitteln viel Detailwissen. 
 Playing your role convincingly, you’ll ac-

company actors dressed in brightly coloured, 
historic garb through the streets of Dresden. 
Guests will experience unique themed tours 
(Baroque, scary, Oriental…) based on a fine 
interplay of animation and acting.

* Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 
12 / 16 €; Kinder / children (7 - 14 J. / y.): 9,50 €; 
Ermäßigung / discount:  Erwachsene / adults: 2,50 €; 
Kinder / children: 1,50 €

 › Start: Martin-Luther-Denkmal an der Frauenkirche / 
Martin- Luther- monument at the Frauenkirche

 › Dauer / duration: 1 - 1,5 h

  Mit einem Trunk beginnt am Goldenen Rei-
ter ein erlebnisreicher Abend. Von hier aus 
geht es in eine urige Restauration, in der wir 
sächsisch-böhmische Küche servieren. Nach 
dem Essen folgt der Gang durchs Barockvier-
tel. Mit Geschichten führen wir durch Gassen 
und Innenhöfe bis zum Canaletto-Blick.
  An exciting evening begins with a drink at 

the Gold Horseman. From there, it’s off to a 
traditional eatery serving Saxon-Bohemian 
cuisine. The meal is followed by a walk 
through the Baroque Quarter.  We’ll provide 
historic commentary and guide you through 
alleys and interior courtyards until we reach 
the Canaletto view.

* Normalpreis / normal price: 25 €, Familien / families: 
85 €; Ermäßigung / discount:  2,50 €, Familien / 
families: 8,50 €

 › Dauer / duration: 3 h

Barokkokko – Die Erlebnisagentur 
Leipziger Str. 49, 01127 Dresden
Tel.: 0351 833 60 00
www.erlebnisrundgang.de

DRESDEN KULTTOUREN 
Verkaufsbüro im Hotel Bellevue
Grosse Meissner Str. 15, 01097 Dresden
Tel.: 0162 26 59 155
www.nachtwächter-dresden.de

*

1. April – 23. November 2011:  
Mo: 18 Uhr (Böttger) 
Mi: 18 Uhr (Fatima) 
Fr: 18 Uhr & Sa: 11 Uhr  (Graf 
Brühl / Count of Brühl)
Sa: 21 Uhr (Kerkermeister / Jailer)

%  Altmarkt: 1, 2, 4 

 C Start 19.30 Uhr, Goldener 
Reiter am Neustädter Markt 
/ Gold Horseman monument 
at Neustädter Markt

%  Neustädter Markt: 4, 8, 9 

	 Der	kulinarische	Nachtwächter	im	Barockviertel	 		
 The culinary nightwatchmen in the Baroque Quarter   

*

Stadtrundfahrten und Rundgänge
excursions & guided tours

	 Erlebnisrundgänge	mit	Schauspielern	und	 			
	 Animation	/	Themed tours with actors and animation  		

Karte
map:

Karte
map:
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 Auf der Großen Stadtrundfahrt im Doppel-
stockbus kann der Gast an den Sehenswürdig-
keiten beliebig ein- und zusteigen. Das Ticket 
gilt den ganzen Tag. Im Ticket inklusive: 22 
Haltestellen, Führung Zwinger-Fürstenzug & 
um die Frauenkirche, Abendfahrt, Nachtwäch-
ter, Pfunds Molkerei, Schloss Pillnitz.
 On the sight-seeing tour guests can board 

at any one of the stops, interrupt the tour at 
the sight of your choice and then continue. 
The ticket is valid for the whole day. Included: 
22 stops, guided-tour Zwinger-Fürstenzug-
arround the Frauenkirche, night watchman 
tour, Pfund´s Diary, Pillnitz Castle.

›› Normalpreis / normal price: 20 €    
›› Startpunkt / starting point:  Theaterplatz an der Augus-

tusbrücke / theatre square / Augustusbrücke;
›› Dauer / duration: 1,5 h

 Unsere Stadtrundfahrten sind originell, un-
terhaltsam und informativ. Alle Rundfahrten 
werden von sachkundigen Gästeführern live 
begleitet.
 Our city tours are original, entertaining and 

informative. All tours are escorted by expert 
guides.

›› Normalpreis / normal price: 15 €
›› Dauer / duration: 1,5 h
›› Startpunkt / starting point: Wilsdruffer Straße, „Land-

haus“ / Wilsdruffer Straße, „cottage“
›› Start: April - Oktober:  9.30 - 17 Uhr alle 30 min;  
Nov-März 10-15 Uhr stündlich / every hour

 Ein Ausflug der Superlative! Während der 
Stadtrundfahrt mit der Pfunds Molkerei erlebt 
man eine Berg- und Talfahrt in einer der ältes-
ten Bergschwebebahnen der Welt. Anschlie-
ßend weiter nach Pillnitz, laden wir die Gäste 
nach einer Schlossparkführung zur Schiffs-
fahrt mit einem historischen Raddampfer ein.
 The ultimate daytrip! You’ll travel through 

the mountains and valley in one of the world’s 
oldest mountain monorails during the city tour 
option with Pfund’s Molkerei. After that, it’s on 
to Pillnitz, and we invite guests to take a ride 
on a historic paddle-steamer after a tour of the 
castle grounds.

›› Normalpreis / normal price: 31 €
›› Dauer / duration: 4,5 h
›› Startpunkt / starting point: Wilsdruffer Straße, „Land-

haus“ / Wilsdruffer Straße, „cottage“

Stadtrundfahrt Dresden GmbH 
PF 160241, 01288 Dresden
www.stadtrundfahrt.de

Die Roten Doppeldecker GmbH
Feldschlößchenstr. 8, 01069 
Dresden
Tel.: 0351 494 04 04
www.stadtrundfahrt-dresden.de

Die Roten Doppeldecker GmbH
Feldschlößchenstr. 8, 01069 
Dresden
Tel.: 0351 494 04 04
www.stadtrundfahrt-dresden.de

 Einfühlsam und sachkundig geführt erlebt 
man Dresdens wichtigste Sehenswürdigkeiten 
an einem Tag. Am Vormittag den Stadtspazier-
gang mit Zwinger und Innenbesichtigung der 
Frauenkirche und am Nachmittag die Schätze 
des Neuen Grünen Gewölbes und den Glanz 
der Semperoper.
 You’ll experience Dresden’s most important 

tourist attractions in one day in an insightful 
and informative manner. The morning involves 
a city walk to see the Zwinger and inside the 
Frauenkirche, and the afternoon includes the 
treasures of the Neues Grünes Gewölbe (“New 
Green Vault”) and the glitz and glamour of the 
Semperoper.

›› Startpunkt / starting point: Postplatz an der Käseglocke
›› Normalpreis / normal price: ab / from 12 €
›› Einsatz moderner Funkführungstechnik / Use of 
modern radio tour technology

›› Um Voranmeldung wird gebeten / Bookings must be 
made in advance

Erlebnistouren Dresden D. Renger
Radeberger Str. 28, 01328 Dresden
Tel.: 0351 268 69 76
www.erlebnistouren-dresden-renger.de

2 €

1 €

 C	 täglich / daily: 
9.30 - 17 Uhr: alle 15 - 30 min

       	 18 - 22 Uhr: alle 30 - 60 min

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9

 C	 bitte mit dem Fahrplan 
abgleichen / please check the 
timetable

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62,75

 C	 Start: Mai - September, 
Sa & So: 10.15 Uhr

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62,75

 C	 ganzjährig außer Januar / all 
year round except January: 
Mo, Mi, Fr: 10.30 Uhr

%	 Postplatz: 1, 2, 4, 8, 9, 11, 
12, 75, 94

	 Erlebnistouren Dresden   
	 Dresden themed tours   

	 Die Große Stadtrundfahrt   
	 Big city tour   

	 Die Original Elbufer-Tour   
	 The Original Elbe Riverside Tour   

	 GROSSE STADTRUNDFAHRT   
	 Dresden city tours   

13%

2 €

Stadtrundfahrten und Rundgänge
excursions & guided toursexcursions & guided tours

Stadtrundfahrten und Rundgänge
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 Nach einer Stadtrundfahrt im Roten Doppel-
decker, einer Berg- und Talfahrt mit der Stand-
seilbahn und faszinierendem Panoramablick 
auf die Ihnen zu Füßen liegende Stadt, findet 
die Rückfahrt mit einem historischen Rad-
dampfer statt.
 After a city tour in the red double-decker 

bus, a ride through the mountains and valley 
on the funicular and a fascinating panoramic 
view over the city sprawling beneath you, head 
back on a historic paddle-steamer.

›› Normalpreis / normal price: 25 €     
›› Dauer / duration: 2,75 h
›› Startpunkt / starting point: Wilsdruffer Straße, „Land-

haus“ / Wilsdruffer Straße, „cottage“

 Dresdens schönste Seite – Ein Streifzug 
durch die Altstadt (jeden Sonnabend 14.00 
Uhr, Start: Tourist- Information). Des Nachts 
durch Dresdens Gassen – Unterwegs mit dem 
Grauen Mönch (von April bis Oktober jeden 
Freitag 21.00 Uhr). Weitere 50 thematische 
Touren finden Sie auf unserer Website.
 Dresden‘s best impression – A ramble 

through the old town (every Saturday at 2pm, 
Start: Tourist Information Office). Through 
Dresden’s alleys by night – On the road with 
the Grey Monk (from Apr to Oct every Friday at 
9pm). Another 50 themed tours can be found 
on our website.

* für alle öffentlichen Führungen (Kinder bis 12 Jahre 
frei) / for all public tours (children up to 12 years free 
of charge)

›› Normalpreis / normal price: ab / from 8 €
›› Startpunkt / starting point:  Zwinger, Brücke vor dem 

Kronentor / Zwinger, bridge in front of the Kronentor

 Die Altstadt auf ganz neue Art erleben: die 
berühmten Dresdner Baumeister Pöppel-
mann und Semper erzählen unterhaltsame 
Geschichten und Anekdoten. Der GPS-Guide 
gibt dem Besucher stets die aktuelle Position 
an und die itour kann ganz nach Wunsch indi-
viduell gestaltet werden.
 Experience the old town in a completely dif-

ferent way: the famous Dresden master-buil-
ders Pöppelmann und Semper tell entertaining 
stories and anecdotes. The GPS guide always 
advised visitors of their current location, al-
lowing the itour to be completly personalised.

›› Normalpreis / normal price: ab / from 8 €
›› Startpunkt / starting point:  Tourist-Informationr / 

Tourist Information Office
›› Den itour city guide gibt es auch für Meißen in der 
Touristinformation Meißen! / The itour city guide 
is also available for Meißen at the Meißen Tourist 
Information Office!

Die Roten Doppeldecker GmbH
Feldschlößchenstr. 8, 01069 Dresden
Tel.: 0351 494 04 04
www.stadtrundfahrt-dresden.de

igeltour Dresden
Pulsnitzer Str. 10, 01099 Dresden
Tel.: 0351804 45 57
www.igeltour-dresden.de

itour city guide GmbH
Karl-Liebknecht-Str. 14, 
99423 Weimar
Tel.: 03643 492 05 05
www.itour.de

 Gemeinsam mir ihren Kindern gehen unsere 
Gäste auf Entdecker- Tour durch die Dresdner 
Altstadt. Sie werden aktiv an den Führungen 
beteiligt, finden ihre Wege durch Dresden und 
treffen auf interessante Persönlichkeiten der 
Stadt. Im Begleitheft wird jede Station einge-
tragen und Fragen gelöst.
 Our guests embark on Discovery Tours 

through Dresden’s old town together with 
their children. They are actively involved in the 
tours, finding their own way through Dresden, 
and encountering some of the city’s interesting 
personalities. The guidebook mentions every 
stop and answers questions.

* Ermäßigung / discount:  5% auf die Tour und 10 % auf 
den Kinder&Familien Stadtplan Dresden / 5% on the 
tour and 10% on the children&family Dresden map

›› Normalpreis / normal price: 45 €     
›› Dauer / duration: 2 h, max 15 Personen / persons
›› Startpunkt / starting point: Theaterplatz
›› Rollstuhlfahrer möglich / Wheelchairs possible

Agentur ideenReich
Bischofsweg 38, 01099 Dresden
Tel.: 0351 656 88 99
www.ideenreich-dresden.de

5%*

 C	 April - Oktober
So - Fr: 10 Uhr, 12 Uhr, 14 
Uhr, 16 Uhr

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62,75

 C	 Start: April - Oktober, 
10 Uhr & 14 Uhr; bitte mit 
dem Fahrplan abgleichen / 
please check the timetable

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62,75

 C	 Mo - Fr: 10 - 19.00 Uhr
Sa: 10 - 18 Uhr 
So: 10 - 15 Uhr

% 	 Altmarkt: 1, 2, 4

 C	 ab / from Mai 2011,
jeden 2. / every 2nd Sa / So: 
10 Uhr, 13 Uhr, 15.30 Uhr,

%	 Theaterplatz: 4, 8, 9

	 Entdecker-Tour für Familien   
	 Discovery tour for families   

	 igeltour Dresden   

	 itour city guide   

	 Die Original Entdecker- Tour   
	 The Original Discovery Tour   

1 €*
2 €

20%
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  Das Erlebnis! – Die besondere Stadtrundfahrt: 
tägl. 10 Uhr, ca. 2,5 h; Moritzburg Tour – Land-
schaft und Architektur: ab 01.03.: Di, Fr 14 Uhr, 
ca. 4 h; Sächsische Schweiz – Rundfahrt: Mo, 
Do, Sa 13 Uhr, ca. 5,5 h; Meißen Tour – Weißes 
Gold: Di, Do, Sa: 10 Uhr, ca. 4 h; Pillnitz und die 
Sächsische Schweiz: Mi, Fr, So: 10 Uhr, ca. 4 h
  The experience! – The special city tour: 

daily 10am, approx. 2.5 hrs; Moritzburg tour – 
Landscape and architecture: from 1/3: Tue, Fri 
2pm, approx. 4 hrs; Saxon Switzerland – Tour: 
Mon, Thu, Sat: 1pm, approx. 5.5 hrs; Meißen 
tour – White gold: Tue, Thu, Sat: 10am, ap-
prox. 4 hrs; Pillnitz and the Saxon Switzerland: 
Wed, Fri, Sun: 10am, approx. 4 hrs

›› Normalpreis / normal price: ab / from 21 € 
›› Alle Fahrten sind inkl. Gästeführung und verstehen 
sich zzgl. Eintritte / All rides are guided and are 
exclusive of entry fees

›› Nur mit Reservierung! / Please book in advance! 

 Dresden auf nextbikes zu entdecken ver-
schafft neue Perspektiven. Man ist mobil, spart 
sich Stau & Parkplatzsuche und schützt auch 
noch das Klima. Anrufen & Losfahren! Die Re-
gistrierung, Ausleihe oder Rückgabe ist unter 
+49 (0)30 - 69 20 50 46 oder an der Touristin-
formation möglich. 
 Discovering Dresden on nextbikes offers 

new perspectives. The registration, rent or 
return is possible by phone, internet or at the 
tourist information.

›› Normalpreis / normal price:  1 € je h, max. 8 am Tag  / 
1 € per h, max. 8 € per day

*	Ermäßigung / discount:  2 Stunden gratis / 2 hrs 
free, Familien / families: 2 Stunden gratis für max. 4 
Personen / 2 hrs free for max. 4 persons
Ermäßigung / discount:  max. 4 €

 Einen Eindruck von der wunderschönen 
Parklandschaft bekommt man auf einer Rund-
fahrt mit der Parkeisenbahn, die übrigens von 
Kindern betrieben wird.
 A ride on the park railway, which is inciden-

tally operated by children, gives passengers an 
impression of the wonderful park landscape.

* nur Juli und August: zusätzlich Mo 13 - 18 Uhr
›› Normalpreis / normal price: 4 / 2 €; Familien / 
families: 11 €

›› Zusatzfahrbetrieb am Ostermontag (25.Apr.) und 
Pfingstmontag (13.Jun.), kein Fahrbetrieb am Him-
melfahrtstag (02.Jun.), Adventsfahrten / öffentlich: 
03./04.Dez. 2011 jeweils 10.00 - 16.00 Uhr / Additio-
nal service on Easter Monday (25/4) and Whit Monday 
(13/6), o service on Ascension Day (2/6), Advent rides / 
public: 3 & 4/12/2011 10am – 4pm 

›› Behinderten-WC vorhanden, Mitnahme von Rollstühlen 
möglich / Disabled toilets available, wheelchairs can 
be taken onboard

Sachsen-Show
Tel.: 0351 403 44 77
www.dresden-sachsentouristik.de

›› Startpunkt / starting point:  
Tourist-Information / Tourist 
Information Office

Nextbike GmbH
Thomasiusstr 16-18, 04109, Leipzig
Tel.: 030 69 20 50 46
www.nextbike.de

Unbedingt Gutscheincode *781781* 
angeben (gültig bis 31.12.2011)! / 
You must provide your voucher code 
*781781* (valid until 31/12/2011)!

Staatliche Schlösser, Burgen und 
Gärten Sachsen, 
Hauptallee, 01219 Dresden
Tel.: 0351 445 67 00
www.schloesserland-sachsen.de

 Ein zuverlässiger Partner bei Kutsch- und 
Kremserfahrten ist das Kutschunternehmen 
Axel Gürntke in Bärwalde. Dieses betreibt täg-
lich mit mehreren Gespannen Kutschrundfahr-
ten in Dresden, Meißen und Moritzburg. Auch 
bei Kremserfahrten stehen für jeden Anlass 
Kutschen, Kremser und Schlitten bereit.
 The Axel Gürntke carriage company is a re-

liable partner for carriage and charabanc rides 
in Bärwalde. It operates several carriage tours 
in Dresden, Meißen and Moritzburg every day. 
Carriages, charabancs and sleighs are also 
available for every occasion during charabanc 
rides.

›› Startpunkt / starting point: Dresden: Schlossplatz; 
Moritzburg: Schlossparkplatz vor dem Jagdschloss / 
Schloßparkplatz in front of the hunting lodge; Meißen: 
Hauptmarkt / at the main marketplace

Kutsch- und Kremserfahrten Fam.
Gürntke, Unterdorf 7, 01471 Radeburg
Tel.: 035208 4620
www.kutschfahrten-dresden.de

8%

10%

 C	 siehe Text / see text

% 	 Altmarkt: 1, 2, 4

 C	 15. April - 30. Oktober 2011: 
Di - So 10 - 18 Uhr*

% 	 Querallee: 9, 13, 75
Straßburger Platz: 1, 2,4, 
10, 12, 13

 C	 ganzjährig verfügbar

%	 Verkehrsmittel Dresden:  
Theaterplatz,  4, 8, 9
Verkehrsmittel Moritzburg: 
Schloß, Buslinie 326, 457

	 Kutsch- und Kremserfahrten   
	 Carriage and charabanc rides   

	 Stadterkundung auf zwei Rädern   
	 City exploration on two wheels   

	 Parkeisenbahn im Großen Garten Dresden   
	 Park railways at Dresden’s Großer Garten   

	 Sachsen-Show Dresden   

2 €

10%
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 Dresden vom Wasser erleben: Die Stadt-
rundfahrt und die Große Rundfahrt mit einem 
historischen Raddampfer sind ein besonderes 
Erlebnis und eröffnen ganz neue Sichtweisen 
auf Dresden und das Elbtal.
 Experience Dresden from the water: The City 

Tour and the Long City Tour with a historic 
paddle-steamer are a special experience and 
offer completely new perspectives of Dresden 
and the Elbtal Valley.

*	für folgende Fahrten: Stadtrundfahrt (1,5 h); 
Große Rundfahrt (3 h); Sächsische Weinstraße: 
Dresden - Meißen - Dresden (ca. 5,5 h); Sächsische 
Schweiz: Dresden - Bad Schandau (ca. 5,5 h), gilt 
nicht am 1.Mai, 20. Mai, 2. - 5.Jun. und 8. - 10.Jul. 
2011 / for the following rides: City tour (1.5 hrs); 
Long tour (3 hrs); Saxon Wine Route: Dresden - Mei-
ßen - Dresden (approx. 5.5 hrs); Saxon Switzerland: 
Dresden - Bad Schandau (approx. 5.5 hrs), does not 
apply on 1/5, 20/5, 2 - 5/6 and 8 - 10/7/2011

›› Startpunkt / starting point: Terrassenufer / Terraced 
riverbanks

 Rätsel lösen – Sehenswürdigkeiten finden! 
Dresden einmal anders entdecken. Außerge-
wöhnlich und individuell. Die Gäste entschei-
den selbst, wann sie starten wollen und wie 
lange sie wo verweilen möchten. Man erlebt 
eine Stadtführung nach Art einer Schnitzel-
jagd! 
 Solve puzzles – find tourist attractions! 

Discover Dresden differently. Unusual and in-
dividual. The guests themselves choose when 
they want to start and how long they want to 
spend where. They will experience a scaven-
ger-hunt-like city tour!

›› Normalpreis / normal price: 19,95 €
›› Dauer / duration: 3 - 4 h
›› Startpunkt / starting point: routenabhängig / Various 

starting points on the respective route

 Trabi-Fans erleben eine witzige, etwa 90 
Minuten lange Stadtrundfahrt im Trabi-Konvoi 
selbst hinter dem Steuer. Einsteigen und selbst 
Trabi fahren.
 Trabi fans will experience a funny, approx. 

90-min-long city tour in a Trabi convoy, with 
themselves behind the wheel. Climb aboard 
and drive the Trabi yourself.

*	Ermäßigung / discount:  Erwachsene / adults: 10%; 
Kinder / children (5 - 12 J. / y.): 50% 

›› Normalpreis / normal price: ab / from 30 €
›› Voraussetzungen: Führerschein, bis 8 Personen, 
telefonische Voranmeldung / Requirements: Driver’s 
licence, up to 8 persons, prior booking by telephone

›› Startpunkt / starting point: Ostra-Allee

Hertha- Lindner- Str. 10,  
01067 Dresden
Tel.: 0351 86 60 90
www.saechsische–dampfschiffahrt.de

G&G Events
Böhmische Straße 30, 01099 
Dresden
Tel.: 0351 213 68 00
www.stadtspiel-dresden.de

Ostra-Allee 25, 01067 Dresden
Tel.: 0351 89 90 01 10
www.trabi-safari.de

 Besondere Einblicke bei einer erlebnisrei-
chen Führung durch die Semperoper. Unsere 
Gäste erkunden mit uns eines der schönsten 
und renommiertesten Opernhäuser weltweit 
und erleben die Oper hautnah, auch zum Bei-
spiel bei einer unserer Themenführungen.
 We are looking forward to an exciting tour 

through the Semperoper. Our guests join us 
in exploring one of the world’s most beautiful 
and reputable opera houses and  experience 
the opera up close, for example on one of our 
themed tours.

›› Normalpreis / normal price: 8 €
›› Startpunkt / starting point: Rechte Gebäudeseite der 

Oper (Elbseite) / Right-hand side of the Opera building 
(Elbe side)

›› Dauer / duration: ca. 45 min.

Avantgarde Sales & Marketing 
Support GmbH 
Theaterplatz 2, 01067 Dresden
Tel.: 0351 796 63 05
www.semperoper-erleben.de

10%*

15%

 C	 Mo - So

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9
 C	 Mo - Fr: 10 - 16 Uhr

sowie nach Vereinbarung /
and by appointment

% 	 Görlitzer Straße/Nordbad: 13
Bautzner/Rothenburger 
Straße: 6, 11

 C	 Mo - So: 10 - 18 Uhr
Änderungen vorbehalten /
subject to changes

% 	 Am Zwingerteich: 11

 C	 Zu proben- und auffüh-
rungsfreien Zeiten / When 
there are no rehearsals or 
performances

%	 Theaterplatz: 4, 8, 9

	 SEMPEROPER ERLEBEN!   
	 EXPERIENCE THE SEMPEROPER!   

	 Stadtspiel (Ver-)Führung Dresden   
	 Dresden city game tour   

	 Trabi Safari      

	 Sächs. Dampfschiffahrtsgesellschaft   

10%

10%*
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 Die Dresden Monarchs spielen derzeit als 
einziges Team aus den neuen Ländern in der 
Eliteliga des deutschen American Football. 
Die Spiele finden von April bis Oktober immer 
samstags um 15.00 Uhr im Heinz-Steyer-Sta-
dion oder im Glücksgas-Stadion statt.
 The Dresden Monarchs are currently the 

only team from the new states to play in 
Germany’s elite American Football league. The 
games are always held Saturdays at 3pm from 
April to October at the Heinz-Steyer-Stadion or 
Glücksgas-Stadion.

 › Spielstätten / stadiums: Heinz-Steyer-Stadion / 
Glücksgas-Stadion

 › Normalpreis / normal price: 8 €, Familie / family: 24 €
 › Spieldauer / game duration: ca. 1,5 h
 › Spieltagesinformationen / game day information: 
www.dresden-monarchs.de

Dresden Monarchs e.V.
Bärnsdorfer Straße 2, 01097 Dresden
Tel.: 0351 311 31 11
www.dresden-monarchs.de

 Die SG Dynamo Dresden trägt ihre Heim-
spiele im modernen Glücksgas-Stadion aus. 
Jedes Spiel ist ein besonderes Erlebnis und 
unsere Gäste lassen sich vom stimmungs-
vollsten Stadion Ostdeutschlands in ihren 
Bann ziehen.
 SG Dynamo Dresden plays its home games 

at the modern Glücksgas-Stadion. Every game 
is a special experience, and our guests are 
captivated by East Germany’s most atmosphe-
ric stadium.

*  Dresden-Card-Inhaber erhalten in jeder Kategorie den 
ermäßigten Ticketpreis (keine Mitglieder-Ermäßigung) 
Dresden-Card holders receive the discounted ticket 
price in each category (no member discount)

** 14 ct./min, Mo - Fr. 10 - 18 Uhr
* Ermäßigung / discount:  10 – 20%
 › Normalpreis / normal price: 11,50 – 26 €

SG Dynamo Dresden e.V. 
Lennéstraße 12, 01069 Dresden 
Tel.: 0351 439 43 0
Ticket-Hotline: 01805 30 34 35**
www.dynamo-dresden.de

25%

ab 
10%

 C Einlass ab / admission from 
13 Uhr

%  Heinz-Steyer Stadion: 75
Glücksgas-Stadion: siehe 
Dynamo Dresden

 C siehe Spielplan / see schedule
www.dynamo-dresden.de

% Lennéplatz: 9, 10, 11, 13, 75
Großer Garten: 10, 13 
Straßburger Platz: 1, 2, 4, 
12, 13

	 Dresden	Monarchs		–	American	Football	 	 

	 SG	Dynamo	Dresden	–	Fußball	/	football	 		

sport
Sport
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 Die schönste Bühne für Comedy, Kabarett, 
Musik und Theater im Zentrum von Dresden. 
Von „Klassikern“ wie dem „Herricht & Preil - 
Abend“ über Chansons von Edith Piaf, Zaube-
rei und Kabarett bis zu Stand up - Comedy. Bei 
uns verleben Sie einen unterhaltsamen Abend 
inmitten der Dresdner Altstadt.
 The best stage for comedy, cabaret, music 

and theatre in the centre of Dresden. From 
“classics” like the „Herricht & Preil Evening“, 
to chansons by Edith Piaf, magic and cabaret, 
to stand-up comedy. You’ll spend an entertai-
ning evening with us in the heart of Dresden 
City.

 › Normalpreis / normal price: 20 €
 › Dauer / duration: 2 h inkl. Pause / incl. interval
 › Unsere Aufführungen sind „mobil“ und können auch 
an anderen Orten etabliert werden / Our performances 
are „mobile“ and can also be put on at other locations.

 Die Dresdner Philharmonie prägt mit ihren 
jährlich über 80 Konzerten in Dresden wesent-
lich das Kulturleben der Stadt. Als eines der 
führenden Orchester Deutschlands haben die 
Philharmoniker große Erfolge auch auf regel-
mäßigen Gastspielreisen durch Europa, Asien, 
Nord-, Mittel- und Südamerika.
 Dresden’s cultural life is largely characte-

rised by the Dresden Philharmonic, which per-
forms over 80 concerts in the city every year. 
As one of Germany’s leading orchestras, the 
Philharmonic musicians have also been very 
successful on regular guest tours through Eu-
rope, Asia, and the Americas.

* auf Kartenpreis im Freiverkauf, gilt nur für Konzerte 
im Kulturpalast / on ticket price for over-the-counter 
sales, only applies for concerts at the Kulturpalast

 › Normalpreis / normal price: 20 / 23 / 28 / 30 / 32 €
 › Dauer / duration: ca. / approx. 2 h

Brühlsche Terrasse 3, 01067 
Dresden
Tel.: 0351 46 44 877
www.comedytheaterclub-dresden.de

Kulturpalast am Altmarkt 
Tel.: 0351 4866 866
www.dresdnerphilharmonie.de

10%*

 C 20 Uhr

%  Theaterplatz: 4, 8, 9

 C siehe Internet / see Internet
Ticketzentrale / ticket office:
Mo - Fr: 10 - 19 Uhr 
Sa: 10 - 18 Uhr

%  Altmarkt: 1, 2, 4 

	 Dresdner	Philharmonie	 		
 Dresden Philharmonic   

	 Dresdner	Comedy	&	Theater	Club	 		
 Dresden Comedy & Theatre Club   

5%

concerts & theatres
Konzerte & Theater
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	 Open-Air Kino- und Konzertfestival   
 	 Open-air cinema and concert festival   

 Vor der berühmten Silhouette Dresdens 
laufen aktuelle Filme, Klassiker sowie Inde-
pendent Filme auf einer der größten mobilen 
Bildwand der Welt. Singer-Songwriter und 
Weltstars aus den Bereichen Rock, Pop und 
Klassik bereichern außerdem die Filmnächte-
Bühne. Erleben Sie die Filmnächte hautnah! 
 Current films, classics, as well as indepen-

dent films are shown on one of the world’s 
largest mobile screens, with the famous 
Dresden skyline as a backdrop. Singer-song-
writers and international stars from the gen-
res of rock, pop and classical also add to the 
Film Nights stage. Experience the film nights 
up close and personal!

* 	10 % (auf alle Filmveranstaltungen / on all films)
Gilt nicht bei ausverkauften Veranstaltungen / 
discount does not apply for sold out events
Es gelten die AGB / general terms and conditions apply

 Das Societaetstheater ist das älteste noch 
existierende Theater Dresdens. Es verbindet 
barockes Ambiente mit modernem Theater- 
und Konzertprogramm, genreübergreifende 
Inszenierungen mit Gastspielen aus aller Welt. 
Im Sommer lockt eine Gartenbühne in den 
Kräutergarten mit barockem Pavillon.
 The Societaetstheater is Dresden’s oldest 

still-existing theatre. It combines a Baroque 
ambiance with a modern theatre and concert 
programme, all genres of productions fea-
turing guest performances from all over the 
world. A stage with a Baroque pavilion set up 
in the herb garden attracts a large audience in 
summer.

* 	für Theater- und Konzertkarten / for theatre and 
concert tickets

›› Normalpreis / normal price: 10,50 - 15,50 €
›› Saalzugänge und WC behindertengerecht / disabled 
access to the lounge, and a disabled WC

›› Abendkasse / box office: 1 h vor Vorstellungsbeginn

 Die Staatsoperette Dresden bietet mit einem 
Repertoire aus Operette, Spieloper und Musi-
cal Unterhaltung und Amüsement. Im Spiel-
plan findet man neben klassischen Operetten 
wie „Die Fledermaus“ oder „Im Weißen Rössl“ 
auch „Die Zauberflöte“ sowie „Hello, Dolly!“ 
und „My Fair Lady“.
 The Staatsoperette Dresden offers enter-

tainment and amusement with a repertoire 
of operettas, opera plays and musicals. The 
programme contains classic operettas such as 
“Die Fledermaus” (“The Bat”) and “Im Weißen 
Rössl” (“The White Horse Inn”), as well as 
“Die Zauberflöte” (“The Magic Flute”), “Hello, 
Dolly!” and “My Fair Lady”.

* auf allen Plätzen; gilt Di - Fr, außer Premiere, Feiertage 
und Silvester / on all seats; valid Tue - Fri, except for 
premieres, public holidays and New Year’s Eve

›› Abendkasse / box office: 1 h vor Vorstellungsbeginn

Filmnächte am Elbufer
Königsufer, 01097 Dresden
Tel.: 0351 899 32 0
www.filmnaechte.de

An der Dreikönigskirche 1A
Tel.: 0351 803 68 10
www.societaetstheater.de

Pirnaer Landstraße 131,  
01257 Dresden 
Tel.: 0351 207 99 99
www.staatsoperette-dresden.de

 International gefragte Solisten, Orchester, 
Chöre und Dirigenten sowie das Ensemble 
Frauenkirche und die Chöre der Frauenkirche 
unter Leitung von Frauenkirchenkantor Matthi-
as Grünert sind in dem einzigartigen barocken 
Kirchraum ebenso zu erleben wie Frauenkir-
chenorganist Samuel Kummer und Gastorga-
nisten an der Kern-Orgel.
 Internationally acclaimed soloists, orchestras, 

choirs and conductors, as well as the Frauen-
kirche ensemble and choir led by Frauenkirche 
cantor Matthias Grünert, can all be experienced 
in this unique Baroque church setting, as can 
the Frauenkirche’s organist Samuel Kummer 
and guest organists on the central organ.

* 	gilt nur für musikalische Veranstaltungen der Stiftung 
Frauenkirche Dresden in der Frauenkirche! / discount 
only applies for music events organised at the Frauen-
kirche by the Dresden Frauenkirche Foundation!

Frauenkirche Dresden (Neumarkt)
Tel.: 0351 65 60 67 01
www.frauenkirche-dresden.de
Vorverkauf / Advance booking:  
Besucherzentrum Frauenkirche, im 
Kulturpalast / Frauenkirche Visitor 
Centre in the Kulturpalast, Ticketser-
vice (Georg-Treu-Platz 3).

10%*

20%* 10%*

 C	 laut Spielplan / see schedule

% 	 Carolaplatz: 3, 7, 8
Neustädter Markt: 4, 9

 C	 Theaterkasse / cashpoint
Mo - Sa: 10 - 19 Uhr 
Theaterrestaurant L‘Art de vie 
Mo - So: 10 - 23 Uhr

% 	 Albertplatz: 3, 6, 7, 8, 11
Neustädter Markt: 4, 9

 C	 Theaterkasse/cashpoint
Mo: 10 - 16 Uhr
Di - Fr: 10 - 19 Uhr
Sa: 15 - 19 Uhr

% 	 Altleuben: 2, 6, 65  

 C	 Di - So: 10 - 18 Uhr

%	 Altmarkt: 1, 2, 4

	 Musik in der Frauenkirche   
	 Music at the Frauenkirche    	 Staatsoperette Dresden   

	 Societaetstheater im Herzen der Neustadt   
	 Societaetstheater in the heart of the New Town   

concerts & theatres concerts & theatres
Konzerte & Theater Konzerte & Theater

10%*
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 Das Staatsschauspiel Dresden verfügt über 
zwei Spielstätten: das in der Altstadt gelege-
ne Schauspielhaus und das Kleine Haus in 
der Dresdner Neustadt. Das Schauspielhaus 
verfügt über einen nach historischem Vorbild 
renovierten Zuschauerraum mit zwei Rängen 
und fast 800 Sitzplätzen. Am Staatsschauspiel 
finden jährlich ca. 25 Premieren vom Klassiker 
bis zur Uraufführung statt. 
 The Staatsschauspiel Dresden has two the-

atres: the Schauspielhaus in the Old Town and 
the Kleines Haus in Dresden’s New Town. The 
seating area at the Schauspielhaus has been 
renovated based on the historic model, and 
has two tiers with almost 800 seats. At the 
Staatsschauspiel approx. 25 premieres ran-
ging from classics to debut performances are 
held there every year.

* 	10% auf Repertoirevorstellungen nach Maßgabe der 
vorhandenen Plätze / 10% on the repertoire perfor-
mance, depending on the seats available

 Einzigartig in Deutschland: Theater und Res-
taurant, Unterhaltung und Genuss, beides auf 
höchstem Niveau – auf einem Schiff zwischen 
Frauenkirche und Semperoper. Bestes musika-
lisches und komödiantisches Theater kleiner 
Form von Erich Kästner bis Georg Kreisler, von 
Heinrich Heine bis Daniel Glattauer.
 Unique in Germany: Theatre and restaurant, 

entertainment and delight – top service on a 
boat between the Frauenkirche and Sempero-
per. The best small-scale musical and comedy 
theatre from Erich Kästner to Georg Kreisler, 
and Heinrich Heine to Daniel Glattauer.

* 	außer Sonderveranstaltungen /  
except for special events

›› Normalpreis / normal price: 10 - 21 €
›› Abendkasse / box office: 1 h vor Vorstellungsbeginn

 Die aufregende Architektur des Wiener Büros 
Coop Himmelb(l)au und das Programm mit al-
len aktuellen Blockbustern und 3D-Highlights 
machen den UFA-Palast zu Dresdens außerge-
wöhnlichstem und beliebtestem Multiplexkino 
in bester Innenstadtlage.
 The exciting architecture of the Viennese 

architectural firm Coop Himmelb(l)au, and the 
action-packed programme containing all the 
latest blockbusters and 3D highlights make 
the UFA-Palast Dresden’s most unusual and 
popular multiplex cinema in a top inner-city 
location.

* gültig / valid: Mo - Fr; Ermäßigung / discount: Erwach-
sene / adults: 2,50 €, Kinder / children: 1,00 €; 10% 
Rabatt auf das gesamte Gastronomieangebot / 10% 
discount on all dining; eventuelle Zuschläge für 3D, 
Loge und Überlänge nicht inbegriffen / surcharges for 
3D, boxes and overlong films are not included

›› behindertengerecht / suitable for disabled visitors

Theaterstr. 2, 01067 Dresden
(Eingang / entrance Ostra-Alle)
Tel.: 0351 491 35 55
www.staatsschauspiel-dresden.de

Theaterkahn - Dresdner Brettl
Terrassenufer - An der Augustus
brücke 01067 Dresden
Tel.: 0351 4969450
www.theaterkahn-dresden.de

St. Petersburger Straße 24a,  
01069 Dresden
Tel.: 0351 482 58 25
www.ufa-dresden.de

 Das kultige Privattheater präsentiert Musi-
cals, Dinnertheater und Schauspiel. Mal kaba-
rettistisch und schonungslos, mal intellektuell 
und einfühlsam. Dazu bereichern Gäste wie 
Mike Krüger, Mirja Boes und Johann König 
das außergewöhnliche Programm. Abgerun-
det wird der Theaterabend mit einem Besuch 
im hauseigenen Restaurant wechselBAR.
 The sophisticated private theatre presents 

musicals, dinner theatre and plays. Someti-
mes in ruthless and cabaret-style, other times 
intellectually and insightfully. Guests such as 
Mike Krüger, Mirja Boes and Johann König 
add to the extraordinary repertoire. The theatre 
evening is rounded off at the on-site “wechsel-
BAR” restaurant.

* 	Preise für Kinder an der Theaterkasse 10 € / prices for 
children at the theatre cashpoint 10 €

Orphée Event GmbH
Maternistraße 17, 01067 Dresden
Tel.: 0351 796 11 55
www.theater-wechselbad.de

10%*

10%*
*

 C	 laut Spielplan / see schedule

% 	 Schauspielhaus: Postplatz: 
1, 2, 4, 8, 9, 11, 12, 75, 94 
Kleines Haus, Glacisstr. 28:  
Rosa-Luxemburg-Platz: 6, 13 
Albertplatz: 3, 6, 7, 8, 11

 C	 Theaterkasse / cashpoint
Mo - Fr: 11 - 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4,8,9

 C	 laut Spielplan

% 	 Walpurgisstraße: 3, 7, 8, 9, 11  

 C	 Mo - Sa: 10 - 19 Uhr
So: 14 - 19 Uhr

%	 Freiberger Straße: 7,10, 12, 
S-Bahn S1, S2

	 Staatsschauspiel Dresden   

	 wechselbad der Gefühle   
	 Emotional rollercoaster   

	 UFA-Palast Dresden     

	 Theaterkahn – Das Theater auf der Elbe   
	 Theaterkahn – The theatre on the Elbe   

concerts & theatres concerts & theatres
Konzerte & Theater Konzerte & Theater

10%*
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 Außergewöhnliche Geschenke für außerge-
wöhnliche Menschen! Ein Einkaufserlebnis der 
besonderen Art: Witzige, elegante, designte,  
überraschende, abgefahrene, leckere Produkte 
zum Verschenken oder selbst behalten. Riesi-
ge Postkartenauswahl mit Briefmarkenservice. 
Innovative und exklusive Andenken und Sou-
venirs von Dresden!
 Unusual gifts for unusual people! A special 

kind of shopping experience: Funny, elegant, 
designer, surprising, cool and tasty products 
for gifts or to keep yourself. Giant selection 
of postcards with stamp service. Innovative 
and exclusive mementos and souvenirs from 
Dresden!

 Willkommen bei FÜRST- Romantik und 
Nostalgie im historischen Gewölbe unter der 
Brühlschen Terrasse. Bei uns finden Sie neben 
einer großen Auswahl an Souvenirs, zauber-
hafte Geschenkideen für Groß und Klein.
 Welcome to FÜRST- Romantik und Nostalgie 

in the historic vault beneath Brühl’s Terrace. At 
our shop, you’ll find a wide range of souvenirs, 
as well as magical gift ideas for young and old.

St. Petersburger Str. 32, 
01069 Dresden 
(Eingang Prager Straße)
Tel.: 0351 4977 25 30
www.catapult.de

Terrassengasse 3, 01067 Dresden 
Tel.: 0351 263 53 60
www.romantik-und-nostalgie.de

*	En Scheelchen Heeßen: Wir bedanken uns für Ihren  
Einkauf mit einer leckeren Tasse frisch gebrühten 
Kaffee (kostenlos) / We thank you for your purchase 
by offering you a delicious cup of freshly brewed 
coffee (free)

*	ausgenommen Bücher / except for books

*

10%

 C	 Mo - Sa: 10 - 20 Uhr

% 	 Hauptbahnhof Nord: 3, 7, 8, 
9, 11, 12  
Hauptbahnhof: 10, 66 
Prager Straße: 62, 75

 C	 täglich: ab 11 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9  
Synagoge: 3, 7

	 FÜRST- Romantik und Nostalgie   

	 CATAPULT - THE PRESENT COMPANY    	 Schloss Wackerbarth – Wein- und Sekterwerb   
 	 Wackerbarth Castle – Wine and sparkling wine purchasing   

 Willkommen im Reich der Sinne. Willkom-
men auf Schloss Wackerbarth. Unser gutsei-
gener Markt ist eine wahre Entdeckung für 
Weinliebhaber. Hier können alle Weine und 
Sekte sowie viele Accessoires erworben und 
geschmackvolle Geschenke zusammengestellt 
werden.
 Welcome to a feast for the senses. Welcome 

to Schloss Wackerbarth. Our estate-owned 
market is a real discovery for wine lovers. 
Here, they can buy all sorts of wines and spar-
kling wines, as well as many accessories, and 
put together tasteful gifts.

Wackerbarthstr. 1, 01445 Radebeul
Tel.: 0351 895 50
www.schloss-wackerbarth.de

 NATURE’S WAY TO BEAUTIFUL. Wir glau-
ben daran, dass es nur einen Weg zur Schön-
heit gibt. Den Weg der Natur. Wir suchen auf 
der ganzen Welt nach effektiven natürlichen 
Inhaltsstoffen, die Ihre natürliche Schönheit 
hervorheben. Dabei ist uns wichtig, unseren 
wunderbaren Planeten und die Menschen, die 
auf ihm leben, zu schützen.
 NATURE’S WAY TO BEAUTIFUL. We believe 

there is only one way to beauty. The way of 
nature. We search the world for effective natu-
ral ingredients which accentuate your natural 
beauty. In doing so, it is important for us to 
protect our wonderful planet and the people 
living on it.

* 	10% Rabatt auf das gesamte Sortiment oder kosten-
loser Make up Service / 10% discount on the entire 
range or free make-up service

Altmarktgalerie, 
Webergasse 1, 01067 Dresden
Tel.: 0351 497 69 77
www.skd.museum

5%

10%*

 C	 Mo  - So: 9.30 - 20 Uhr

% 	 Schloss Wackerbarth: 4
Radebeul West: S-Bahn S1, 
Bus 327, 400

 C	  Mo  - Sa: 9.30 - 21 Uhr

%	 Prager Straße: 7, 8, 9, 11, 
12, 62, 75  
Altmarkt: 1, 2, 4 
Postplatz: 94

	 The Body Shop   ®
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 Schmackhafte südafrikanische Speisen und 
Spezialitäten bietet das Capetown´s - eine ge-
lungene Kombination aus Restaurant, Cock-
tail- und Sportsbar. In lockerer und entspann-
ter Atmosphäre kann aus über 200 Cocktails 
und landestypischen Weinen gewählt werden.
 Tasty South African dishes and specialities 

can be enjoyed at Capetown’s – a great com-
bination of restaurant, cocktail bar and sports 
bar. Over 200 cocktails and typical regional 
wines can be selected in a laid-back, relaxed 
atmosphere.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

 Unsere Gäste erleben, wie sich in absoluter 
Dunkelheit ihre Sinne wandeln und sie mit ih-
ren Händen, ihren Ohren, ihrem Mund und ih-
rer Nase das Unsichtbare sichtbar machen. Im 
Dunkelrestaurant Sinneswandel warten vielfäl-
tige Menüs, die ohne den optischen Eindruck 
Ihre Fantasie beflügeln werden. 
 Our guests experience how their senses 

change in absolute darkness and how to make 
the invisible visible with their hands, ears, 
mouth and nose. The Dunkelrestaurant Sin-
neswandel has a variety of menus which will 
give flight to your fantasies without the visual 
element.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill
›› Normalpreis / normal price: 39,90 € pro 4-Gang Menü / 
per 4-course menu

›› Reservierung erforderlich; sehbehinderte Kellner; „Kultu-
relle Häppchen“ laut Kulturkalender / Bookings required; 
visually impaired waiters; “Kulturelle Häppchen” 
(cultural appetisers) as per cultural calendar

 In urig, typisch andalusischem Ambiente 
wird bodenständige spanische Küche gebo-
ten. Klassiker, wie Paella und Tapas, fehlen 
natürlich nicht. Das El Español lockt zudem 
mit einem schönen Biergarten, direkt vor der 
Dreikönigskirche am Rebecca-Brunnen.
 Traditional Spanish cuisine is served in an 

authentic, typically Andalusian ambiance. 
Classics such as paella and tapas are offered 
too, of course. El Español’s other special fea-
tures include a fine beer garden, right in front 
of the Dreikönigskirche church by the Rebecca 
Fountain.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

Weisse Gasse 1, 01067 Dresden
Tel.: 0351 497 62 80
www.capetowns.de

Berthold-Haupt-Str. 91,  
01259 Dresden
Tel.: 0351 426 78 35
www.dunkelrestaurant-sinneswandel.de

An der Dreikönigskirche 7, 
01097 Dresden
Tel.: 0351 804 86 70
www.elespanol.de

 Da guggs’de verwundert, das gibt´s nur im 
DRESDEN 1900. Unsere Gäste genießen den 
Charme & das Flair Dresdens um 1900 und er-
leben hautnah Dresden zwischen Gründerzeit 
und Jugendstil. Dabei können sie Dresdens 
ältesten erhaltenen Triebwagen bestaunen und 
sich von bester sächsischer Küche verwöhnen 
lassen.
 “Da guggs’de verwundert” can only be found 

at the DRESDEN 1900. Our guests enjoy the 
charm and character of Dresden around the 
year 1900, and experience the city up close 
and personal between the Wilhelminian and 
Art Nouveau eras. In doing so, they can admire 
Dresden’s oldest preserved rail car and treat 
themselves to the best Saxon cuisine.

* zu jedem Hauptgang gibt es einen Schaffnertrunk aus 
der Schnapsmütze (auch alkoholfrei) / a “Schaffner-
trunk” schnapps beverage with every main course 
(also non-alcoholic) 

An der Frauenkirche 20,  
01067 Dresden
Tel.: 0351 4820 58 58
www.dresden1900.de

10%*

*

 C	 täglich ab / daily from 11 Uhr

% 	 Altmarkt: 1, 2, 4, 12 
Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62, 75

 C	 Mi - So: ab / from 17 Uhr

% 	 Meußlitzer Straße: 2, 86, 88

 C	 Fr - Sa: 11 - 2 Uhr
So - Do: 11 - 1 Uhr

% 	 Palaisplatz: 4, 9

 C	 Mo - Sa: 8 - 2 Uhr
So: 9 - 0 Uhr

%	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62, 75

	 Mützentrinken im DRESDEN 1900   
	 Drinking “Mützen” at the DRESDEN 1900   

	 Capetown´s – der Südafrikaner   
	 Capetown´s – the South African   

	 Dunkelrestaurant Sinneswandel   
	 Sinneswandel Dark Restaurant    

	 El Español   

10%*

10%*

Gastronomie
restaurants

Gastronomie
restaurants
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 Im El Rodizio brutzeln die Riesenspieße vor 
den Augen der Gäste in einem speziellen Grill. 
Die Cortadores drehen Runde um Runde im 
Restaurant und schneiden die verschiedens-
ten Fleischköstlichkeiten direkt auf dem Teller.  
Mexikanische Spezialitäten runden das Ange-
bot ab.
 At El Rodizio, the main courses sizzle befo-

re the customers’ eyes in a special grill. The 
cortadores circulate around the restaurant and 
cut a wide variety of meat delicacies right on 
your plate. Mexican specialities round off the 
menu.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

 Die Karl May Bar im Hotel Taschenbergpa-
lais Kempinski ist ein Refugium für Liebhaber 
authentischer, klassischer Barkultur. In einer 
gelungenen Mischung aus entspannter und 
eleganter Atmosphäre wird der zuvorkommen-
de Service Ihnen preisgekrönte Cocktails oder 
einen der rund 100 Whiskys servieren.
 The Karl May Bar in the Taschenbergpalais 

Kempinski Hotel is sanctuary for lovers of 
authentic, classic bar culture. The courteous 
waitstaff will serve you award-winning cock-
tails or one of the approximately 100 whiskeys 
in an atmosphere which successfully com-
bines relaxation and elegance.

* 10% Dresden-Card-Rabatt gelten nicht in Verbindung 
mit anderen Rabatt- und Sonderaktionen. / 10% 
Dresden-Card discount does not apply in conjunction 
with other discounts and promotions.

 La Osteria – das etwas andere italienische 
Gasthaus. Gäste genießen italienische Lebens-
art mit singendem Pizzabäcker und Pasta wie 
bei „Mamma“. Einzigartig in Sachsen ist ein 
original italienischer Steinbackofen mit rotie-
render Ofenplatte.
 La Osteria – the somewhat different Italian 

restaurant. Customers enjoy the Italian way of 
life with singing pizza makers and pasta you’d 
expect from “Mamma”. The restaurant is also 
home to Saxony’s only original Italian stone 
oven with rotating hotplates. 

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

Wilsdruffer Str. 22, 01067 Dresden
Tel.: 0351 497 68 84
www.elrodizio.de

Taschenberg 3 (Eingang: Kleine 
Brüdergasse), 01067 Dresden
Tel.: 0351 491 27 20
www.kempinski.com/dresden

Kreuzstr. 1, 01067 Dresden
Tel.: 0351 497 62 30
www.laosteria.de

 Hier, wo früher Grafen residierten und schon 
der Hof August des Starken rauschende Fes-
te feierte, befindet sich heute Europas erstes 
Erlebnisweingut. Chefkoch Mirko Pfuhland 
kredenzt exzellente Speisen in unserem Res-
taurant - perfekt abgestimmt auf unsere aus-
gezeichneten Weine und Sekte.
 The former counts’ residence and the place 

where the court of August the Strong threw la-
vish parties is today the home of Europe’s first 
interactive winery. Head chef Mirko Pfuhland 
serves up excellent dishes at our restaurant 
– perfectly adapted to our outstanding wines 
and sparkling wines.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

Wackerbarthstr. 1, 01445 Radebeul
Tel.: 0351 8955 0
www.schloss-wackerbarth.de

10%*

5%*

 C	 Mo-Sa 11-0 Uhr
So 12-0 Uhr

% 	 Postplatz: 1, 2, 4, 8, 9, 11, 
12, 62, 75, 94 

 C	 Mo - So: ab / from 18 Uhr

% 	 Theaterplatz: 4, 8, 9 
Postplatz: 1, 2, 4, 8, 9, 11, 
12, 62, 75, 94 

 C	 Fr - Sa: 11 - 2 Uhr
So - Do: 11 - 1 Uhr

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12 , 62, 75

 C	 Mo - Fr: 12 - 20 Uhr
Sa -So: 10 - 22 Uhr

%	 Schloss Wackerbarth: 4
Radebeul West: S-Bahn S1, 
Bus 327, 400

	 Mexikanisches Steakhouse El Rodizio   
	 El Rodizio Mexican Steakhouse   

	 Gasthaus Schloss Wackerbarth   
	 Wackerbarth Castle tavern   

	 Karl May Bar im Taschenbergpalais   
	 Karl May Bar at the Taschenbergpalais   

	 La Osteria   

10%*

10%*

Gastronomie
restaurants

Gastronomie
restaurants
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 Am Besten genießen Sie Dresden im Max 
Altstadt – die stilsichere Mischung aus Café, 
Bar & Restaurant – mitten in der Dresdner 
Altstadt! Viel Gespür für wirklich gute leichte 
Küche und Zeitgeist beweist die umfangreiche 
Speisekarte, auf der vorwiegend mediterrane 
Gerichte zu finden sind.
 The best way to enjoy Dresden is at the Max 

Altstadt – the stylish mix of café, bar & restau-
rant – in the middle of Dresden’s Old Town! 
The extensive menu, predominantly containing 
Mediterranean dishes, demonstrates a great 
flair for really good, light cuisine and zeitgeist.

* 1 Espresso gratis (nach dem Essen)  / 1 free espresso 
(after the meal) 

›› Bitte Dresden-Card bei Bestellung vorzeigen / Please 
present your Dresden Card when making your order

 Die richtige Kulisse für Nachtschwärmer, die 
Tanzvergnügen mit Niveau suchen. Aufgelegt 
wird von bekannten DJ´s, wobei Go-Go-Girls 
und -Boys dem Publikum einheizen. In der 
Tanzbar laden separate Sitzecken und der 
herrlich geschwungene Tresen, wo über 50 
Cocktails auf Genießer warten, zum Verweilen 
ein. Zum Abkühlen empfiehlt sich die fest ins-
tallierte Open Air Cocktailbar auf der Terrasse.
 The perfect scene for night owls seeking a 

high level of dancing pleasure. Well-known 
DJs spin tunes, while go-go girls and boys 
fire up the crowd. Separate seating areas and 
the magnificent sweeping bar, which awaits 
epicures with over 50 different cocktails, are 
conducive to chilling out and relaxing. The per-
manent open-air cocktail bar on the terrace is a 
great way to cool off.

* Eintritt frei  / Free entry 
›› P 21

 Unsere Gäste tauchen ein in das beeindru-
ckende Ambiente der Gläsernen Manufaktur 
von Volkswagen und lassen sich verwöhnen 
mit kulinarischen Raffinessen der Extraklasse. 
Die exquisite Küche von Chefkoch Thorsten 
Bubolz, die handwerkliche Perfektion und der 
herzliche Service verzaubern.
 Our guests are immersed in the impressive 

ambiance of the Transparent Factory of Volks-
wagen, and are treated to top-class culinary 
delights. The exquisite cuisine of head chef 
Thorsten Bubolz, the expert perfection and the 
cordial service will enchant you.

* 10% Dresden-Card-Rabatt gelten nicht in Verbindung 
mit anderen Rabatt- und Sonderaktionen. / 10% 
Dresden-Card discount does not apply in conjunction 
with other discounts and promotions.

Wilsdruffer Str. 24, 01067 Dresden
Tel.: 0351 4843 38 70
www.max-dresden.de

M.5 NIGHTLIFE TANZBAR &  
DISCOTHEK MÜNZGASSE 5  
Münzgasse 5, 01067 Dresden
Tel.: 0351 496 54 91
www.max-dresden.de

Lennéstraße 1, 01069 Dresden
Tel.: 0351 420 42 50
www.lesage.de

 Prima Pasta. Phantastisch frisch. Viel Fan-
tasie, handwerkliche Sorgfalt und ausgewählte 
Zutaten mit einer Prise mediterranem Lebens-
gefühl bietet die Pastamanufaktur. Täglich fri-
sche Pasta mit wechselnden Rezepturen.
 Great pasta. Fantastically fresh. The Pasta-

manufaktur offers lots of fantasy, expert care 
and select ingredients with a hint of the Me-
diterranean attitude towards life. Fresh pasta 
daily with varying recipes.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

An der Dreikönigskirche 3,  
01097 Dresden
Tel.: 0351 323 77 99
www.diepastamanufaktur.de

*

15%*frei*
free*

 C	 Mo - Sa: ab / from 8 Uhr
So:  ab / from 9 Uhr

% 	 Postplatz: 1, 2, 4, 8, 9, 11, 
12, 62, 75, 94

 C	 Do, Fr, Sa & an Vorfeiertagen 
/ & nights before public  
holidays: ab / from 21 Uhr

% 	 Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12, 62, 75

 C	 Mo: 12 - 15 Uhr
Di - Sa: 12 - 15 & 18 - 22 Uhr 
So: 11 - 15 Uhr Brunch

% 	 Straßburger Platz: 1, 2, 4, 
10, 12, 13 

 C	 Mo - Sa: 10 - 22 Uhr

%	 Palaisplatz: 4, 9

	 Die Pastamanufaktur   

	 Max Altstadt   

	 M.5 NIGHTLIFE TANZBAR & DISCOTHEK   

	 Restaurant Lesage in der Gläsernen Manufaktur   
	 Restaurant Lesage at the Transparent Factory of Volkswagen   

10%*

Gastronomie
restaurants

Gastronomie
restaurants
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 Steaks & Mexican Food für Genießer: Ambi-
ente und mexikanische Lebensfreude sind die 
Zauberworte des Tex-Mex Restaurants SANTA 
FE in der Dresdner City. Lockere und ent-
spannte Atmosphäre, fantasievoll zubereitete 
Mexican & Steakspezialitäten und eine große 
Auswahl an Karibischen Cocktails und Weinen 
verbreiten fröhliche Urlaubsstimmung und 
versprechen einen unvergesslichen Abend.
 Steaks & Mexican Food for connoisseurs: 

Ambiance and Mexican joie de vivre are the 
magic words at the SANTA FE Tex-Mex restau-
rant in Dresden. A laid-back, relaxed atmos-
phere, Mexican & steak specialities prepared 
in an imaginative way, and a large selection 
of Caribbean cocktails and wines make for a 
cheerful holiday feel and promise an unfor-
gettable evening.

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

Gewandhausstr. 3, 01067 Dresden
Tel.: 0351 848 85 50
www.santafe-dresden.de

5%*

 C Mo - Sa: 11.30 - 24 Uhr

% Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12 , 62, 75

	 Tex	Mex	Santa	Fe	 	

Gastronomie
restaurants

 Das Tapas Barcelona bringt die Lebensart 
und den Genuss Spaniens nach Sachsen. Täg-
lich werden über 100 kalte sowie warme Tapas 
frisch und nach original spanischem Rezept 
zubereitet. Hier fehlt nichts, was ein spani-
sches Herz begehrt!
 Tapas Barcelona brings the lifestyle and ple-

asure of Spain to Saxony.
Every day, over 100 cold and warm tapas di-
shes are served fresh and based on the origi-
nal Spanish recipe. This place will fulfil every 
Spanish heart’s desire!

* auf die Gesamtrechnung / on the entire bill

. 

Weisse Gasse 6, 01067 Dresden
Tel.: 0351 485 25 83
www.tapasbarcelona.de

 C Fr - Sa: 11 - 2 Uhr
So - Do: 11 - 1 Uhr

%  Pirnaischer Platz: 1, 2, 3, 4, 
7, 12 , 62, 75

	 Tapas	Barcelona	 		

10%*

Karte
map:
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map:
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Barockviertel
Baroque Quarter

	 ANNA	G.	–	Schöner	Shoppen	im	Barockviertel	 		
	 ANNA G. – Great shopping in the Baroque Quarter	 		

 ANNA G. – Exklusive Damen-, Kinder- und 
Schuhboutique auf der Königstraße. Im Ange-
bot sind Marken wie „Airfield“ oder „Sportalm“ 
und für Kinder „P. R. Lauren“ oder „Vingino“. 
 ANNA G. – Exclusive ladies wear, children‘s 

wear and shoe boutique on Königstraße. Sel-
ling brands such as “Airfield” and “Sportalm”, 
and for children “P. R. Lauren” and “Vingino”.

Königstraße 11 , 01097 Dresden
Tel.: 0351 493 62 97
Fax: 0351 404 53 75
www.mode-dresden.de

5%

 C Mo-Fr: 10 - 19 Uhr
Sa: 10 - 18 Uhr

%  Albertplatz: 3, 7, 6, 8, 11  
Neustädter Markt: 4, 8, 9

 Seit 1997 im Barockviertel, bietet das His-
torica Antiquariat eine breite Auswahl an an-
tiquarischen Büchern, Graphiken und histori-
schen Ansichten. 
 Established in the Baroque Quarter since 

1997, the Historica Antiquariat offers a wide 
selection of antique books, graphics and his-
toric perspectives.

*  10% Preisnachlass auf alle antiquarischen Bücher /
10% price discount on all antique books

Heinrichstr. 6, 01097 Dresden
Tel.: 0351 802 88 19
www.historica-dresden.de

10%*

 C Mo - Fr: 10 - 19 Uhr
Sa: 10 - 14 Uhr

%  Neustädter Markt: 4, 8, 9

	 Antiquariat	Historica	Bert	Wawrzinek	 		
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Barockviertel
Baroque QuarterBaroque Quarter

Barockviertel

	 Atelier Hennig - Schmuck.Kunst    

 Schmuck, Kunst und Kreativität. Im Ate-
lier Hennig findet man all das: Einzigartige 
Schmuckstücke, unverwechselbar in Gestalt 
und Design – für unsere Gäste ...  oder Ihre 
Liebsten. Unsere Gäste besuchen bei einem 
Gläschen Prosecco die Welt des handgefertig-
ten Schmucks.
 Jewellery, art and creativity. You’ll find all 

this at the Atelier Hennig: Unique jewellery 
pieces with unmistakable design – for our 
guests … or your loved ones. Our guests visit 
the world of handmade jewellery over a glass 
of Prosecco.

* Begrüßungsgetränk und 10% Preisnachlass /
Welcome drink and 10% price discount

Obergraben 17a, 01097 Dresden
Tel.: 0351 215 41 07
Fax: 0351 215 41 08
www.atelierhennig.de

10%*

 C	 Di - Fr: 10 - 19 Uhr
Sa: 10 - 16 Uhr und nach 
Vereinbarung / and by 
appointment

%	 Albertplatz: 3, 7, 6, 8, 11  
Neustädter Markt: 4, 8, 9

	 Galerie Dieter Härtel, Passage Königstraße    

 Direkt- & Siebdruck auf diversen Materia-
lien. Streng limitiert. Von Vintage bis Popart. 
YourOwnArt – Ihr persönliches Kunstwerk. 
Foto-Grafiken nach Wunsch. Handgefertigte 
Collagen. Unikate. Auftrags-Illustrationen. 
Postkarten und Kalender. Exklusive Motive.
 Direct & screen printing on various ma-

terials. Strictly limited. From vintage to pop 
art. YourOwnArt. Photo graphics on request. 
Handmade collages. Unique copies. Custom 
illustrations. Postcards and calendars. Exclu-
sive patterns and motifs.

Königstr. 6/8,  01097 Dresden
Tel.: 351 652 36 99
www.haertel-grafik.de

10%

 C	 Di - Fr: 11 - 19 Uhr
Sa: 11 - 16 Uhr

% 	 Palaisplatz: 4, 9

	 Goldschmiedewerkstatt Barbara Oehlke   

 Schmuck als ein wichtiges Accessoire der 
Persönlichkeit – Schmuckstücke sind kleine 
Skulpturen, die sich an den Körper anschmie-
gen. Barbara Oehlke versucht das Besondere 
einzufangen … Kreative Formen aus edlen Ma-
terialien sollen anziehender Blickfang auf Ihrer 
Haut werden. Im Angebot: Unikatschmuck, 
Trauringe in Gold, Platin, Silber, Carbon-
schmuck und Vieles mehr.  
 Jewellery as an important personality acces-

sory – jewellery pieces are small sculptures 
which nestle up against the body. Barbara 
Oehlke has tried to capture that je ne sais 
quoi… Creative shapes made from precious 
material are designed to be attractive eye-cat-
chers on your skin. Stock includes: unique je-
wellery pieces, gold, platinum and silver wed-
ding rings, carbon jewellery and much more.

Hauptstr. 15, 01097 Dresden
Tel.: 0351 802 47 74
www.barbaraoehlke.de

5%

 C	 Di - Fr: 10 - 19 Uhr
Sa: 10 - 16 Uhr

% 	 Neustädter Markt: 4, 8, 9

 Über 600 Schals, Tücher, Stolen, Pashmi-
nas aus Seide, Kaschmir und Wolle. Über 
200 Seidenkrawatten. Damenhüte, Silber- & 
Steinschmuck. Handtaschen, Jacken, Mäntel, 
Röcke und Kleider aus Seide.
 Over 600 scarves, shawls, stoles, pashmi-

nas made from silk, cashmere and wool. Over 
200 silk ties. Ladies‘ hats, silver & gemstone 
jewellery. Silk handbags, jackets, coats, skirts 
and dresses. Obergraben 10, 01097 Dresden

Tel.: 0351 426 46 52
www.seide1.de

10%

 C	 Mo - Fr: 11 - 19 Uhr
Sa: 11 - 16 Uhr

%	 Palaisplatz: 4, 9

	 Boutique Seide 1   
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Angebote in der Region
What’s on offer within the region

Dem Schönen begegnen.
DRESDEN

Highlights 2011
  Dresdner Musikfestspiele, 
Intendanz: Jan Vogler
18. Mai bis 5. Juni 2011

   175 Jahre Sächsische Dampfschifffahrt
Feste vom 1. Mai bis 21. August 2011

  Zwingerfestspiele Dresden, 
 Regie: Dieter Wedel
5. bis 21. August 2011
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 Ehemalige Pochwäsche zur Zinnerzaufberei-
tung, Ursprung 16. Jh., nach Stillegung 1952 
Umbau zum technischen Museum mit histo-
rischer Aufbereitungstechnik; Führungen im 
1802 angesetzten „Neubeschert-Glück-Stol-
len“ mit Darstellung der Geschichte der Erzge-
winnung; Freifläche mit Bergbaugroßtechnik.
 Former stamp mill for processing tin ore, 

dating back to the 16th century, converted to 
a technical museum with historic treatment 
equipment after the mill was shut down in 
1952; tours in the “Neubeschert-Glück-Stol-
len” tunnel built in 1802, telling the history 
of ore mining; outdoor areas with large-scale 
mining equipment

* Ermäßigung / discount: 33%*	
›› Normalpreis / normal price: 6 €, Familie / family: 16 €

**	oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 
or via Rail, train station Altenberg

 Skilifte Altenberg: 500 m langer Doppel-
schlepplift, Zauberteppich, Snowtubing, Ski-
schule und Skiverleih, Rodelklause, Flutlicht 
Mo - Sa bis 22 Uhr. Skilifte Geising: 2 Skilifte, 
Kinderlift, Imbiss an der Piste, Flutlicht Mo - Sa 
bis 20 Uhr
 Altenberg ski lifts: 500-m-long double ski 

lift, Magic Carpet, Snow tubing, ski school 
and ski hire, pub “Rodelklause”, Floodlight 
Mon - Sat until 10pm. Geising ski lifts: 2 ski 
lifts, children’s lift, snack bar on the slope, 
Floodlight Mon - Sat until 8pm.

*	auf 4-Stunden-Karte / on 4-hour pass (Normalpreis 
/ normal price:  Erwachsene / adults: 7 €; Kinder / 
children 5 €

**	oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 
or via Rail, train station Altenberg

 1000 m lange Sommerrodelbahn, Abenteuer-
Spielplatz mit Bungee-Trampolin, Sky-Dive, 
Butterfly, Devalkarts und Monsterroller. 
 1000-m-long summer toboggan run, ad-

venture playground with bungee trampoline, 
sky-diving, butterfly, Deval karts and monster 
rollers. Open daily from 10am – 5pm, longer 
if necessary (weather-dependent from Novem-
ber to March, call beforehand)

*	8x fahren nur 6x zahlen / 8x rides for the price of 6
** bei passender Witterung; bei Bedarf auch länger,  

(von November bis März witterungsabhängig, vorher 
anrufen) / open in suitable weather, longer if necessary 
(weather-dependent from November to March, call 
beforehand)

›› Normalpreis / normal price: 2 € / 1,50 €
›› Besondere Angebote für Schulklassen und Kinder-

geburtstage. / Special offers for school groups and 
children’s birthdays

***oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 
or via Rail, train station Altenberg

Bergbaumuseum Altenberg 
Mühlenstraße 2, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 31703
www.bergbaumuseum-altenberg.de

Josef Wiegang Skilift- Betriebs GmbH
Am Lifthang 3, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 35262
www.skilift-altenberg.de

Josef Wiegang Skilift- Betriebs GmbH
Am Lifthang 3, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 35262
www.sommerrodelbahn-altenberg.de

 Der ab 1686 aufgefahrene „Tiefe-Bünau-
Stollen“ bildet den Zugang zu einer bedeuten-
den Zinn-Wolfram-Lithium Erzlagerstätte, seit 
1992 als Besucherbergwerk zu besichtigen: 
interessante Lagerstättenaufschlüsse, gewalti-
ge Abbauräume mit Bergsee, Führung bis zur 
Staatsgrenze nach Tschechien untertage.
 The “Tiefe-Bünau-Stollen” tunnel excava-

ted from 1686 onwards provides access to 
an important tin-tungsten-lithium ore depo-
sit. Open as a display mine since 1992: Inte-
resting deposit information, vast excavation 
area with mountain lake, tour to the Czech 
border underground.

*	Normalpreis / normal price: 7 €, Familie / family: 18 €
Ermäßigung / discount: 8 - 43%

›› Dauer / duration: 1,5 h 
›› Führungsweg unter Tage / Underground tour: 2,8 km

Goetheweg 8, 01773 Zinnwald
Tel.: 035056 31344
www.besucherbergwerk-zinnwald.de

33%*

*

 C	 Sa - Do: 10 - 16 Uhr

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald)
Haltestelle: Bahnhof bzw. 
Platz des Bergmanns oder 
über Städtebahn SB 72**

 C	 Skilift Altenberg:
Mo - Sa: 10 - 22 Uhr 
 So: 10 -18 Uhr

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald) oder 
über Städtebahn SB 72**

 C	 März - Oktober, 
10 -17 Uhr**

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald) oder 
über Städtebahn SB 72***

 C	 Di - So: 10 - 15 Uhr

%	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg-Zinnwald 
Haltestelle: Buswendeplatz

	 Besucherbergwerk Zinnwald   
	 East Ore Mountains museums & exhibitions   

	 Skilift Altenberg & Geising   
	 Altenberg & Geising ski lifts   

	 Sommerrodelbahn   
	 Summer toboggan run   

	 Bergbaumuseum Altenberg   
	 East Ore Mountains museums & exhibitions   

10%*

*

Altenberg
AltenbergAltenberg

Altenberg
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 Unsere Gäste spüren den Teamgeist eines 
Staffelwettbewerbes, laufen und treffen sicher 
ins Schwarze. Anschließend werden sie erzge-
birgisch, kulinarisch verwöhnt.
 Our guests will engage in the team spirit of 

a relay competition, as well as run and con-
fidently hit the bullseye. They will then be 
treated to culinary delights typical of the Ore 
Mountains region.

›› Normalpreis / normal price: ab / from 79 € / Person
›› ganzjährig buchbar mit Ski, Bike oder zu Fuß / May be 
booked all year round, with skis, by bike or on foot

›› Dauer / duration: 2,5 h
*	 oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 

or via Rail, train station Altenberg

 Unsere Gäste erleben die Bergstadt Alten-
berg bei einer romantischen Fackelwanderung 
und genießen Geschwindigkeit & Spaß am Ro-
delhang in einem kleinen Teamwettbewerb. Im 
Anschluss folgt ein kulinarisches Verwöhnen.
 Our guests experience the mountain town of 

Altenberg with a romantic hike by torchlight, 
and enjoy high speed & fun on the toboggan 
run in a small team competition. They are then 
treated to some culinary delights.

›› Normalpreis / normal price: ab / from 59 € / Person
›› ganzjährig buchbar (Skihang oder Sommerrodelbahn) 

/ May be booked all year round (ski slope or summer 
toboggan run)

›› Dauer / duration: 1,5 h
*	 oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 

or via Rail, train station Altenberg

 Unsere Gäste erleben die Natur pur – bei ei-
ner geführten Tour mit Schneeschuhen durchs 
Erzgebirge. Ziel ist ein gemütliches Restau-
rant, wo ein erzgebirgisches Menü wartet. 
 Our guests experience pure nature – on a 

guided tour through the Ore Mountains in 
snow shoes. Their destination is a cosy re-
staurant, where typical Ore Mountains fare 
awaits them.

›› Normalpreis / normal price: ab / from 59 € / Person
›› Preis inkl. Leihmaterial / price incl. hired material
›› ganzjährig buchbar (Skihang oder Sommerrodelbahn) 

/ May be booked all year round (ski slope or summer 
toboggan run)

›› Dauer / duration: 1,5 h
*	 oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 

or via Rail, train station Altenberg

Sportcollection Altenberg
Dresdner Str. 17 a, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 3 12 86
www.sportcollection.de

Sportcollection Altenberg
Dresdner Str. 17 a, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 3 12 86
www.sportcollection.de

Sportcollection Altenberg
Dresdner Str. 17 a, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 3 12 86
www.sportcollection.de

 Unsere Gäste erleben Geschwindigkeit im 
Eiskanal und eine Führung an der Rennschlit-
ten- und Bobbahn. Abgerundet wird das Erleb-
nis mit einem erzgebirgischen Snack.
 Our guests experience high speed in the ice 

canal and a tour of the luge and bobsled run. 
The day is rounded off with a snack typical of 
the Ore Mountain region.

›› Normalpreis / normal price: ab / from 99 € / Person
›› Dauer / duration: 1,5 h

*	 oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 
or via Rail, train station Altenberg

Sportcollection Altenberg
Dresdner Str. 17 a, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 3 12 86
www.sportcollection.de

10%

10%

 C	 ganzjährig / all year round

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald) oder 
über Städtebahn SB 72*

 C	 ganzjährig / all year round

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald)oder 
über Städtebahn SB 72*

 C	 Wintersaison / Winter season

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald) oder 
über Städtebahn SB 72*

 C	 ganzjährig / all year round

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald) oder 
über Städtebahn SB 72*

	 Gästebobfahrt   
	 Guest Bobsled Ride   

	 Rodelgaudi   
	 Bobsled Fun   

	 Schneeschuhtour   
	 Snow Shoe Tour   

	 Gästebiathlon   
	 Guest Biathlon   

10%

10%

Altenberg
AltenbergAltenberg 

Altenberg 
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 Unsere Gäste erlernen unter kompeten-
ter sportlicher Anleitung das Skifahren oder 
Snowboarden. Ideal für Anfänger, Wieder-
einsteiger oder Fortgeschrittene. Unser Tipp: 
Skikindergarten – Lady Like – Familienkurs...
 Our guests are taught how to ski or snow-

board by competent sports instructors. Ideal 
as a beginner, refresher or advanced course. 
Our tip: Ski kindergarten – Lady like – Family 
course...

›› Normalpreis / normal price: ab / from 50 € / Person
›› Preis inkl. Leihmaterial / price incl. hired material
›› Dauer / duration: 2x2 h

*	 oder über Städtebahn Sachsen GmbH, Bahnhof Altenberg / 
or via Rail, train station Altenberg

Sportcollection Altenberg
Dresdner Str. 17 a, 01773 Altenberg
Tel.: 035056 3 12 86
www.sportcollection.de

10%

 C	 Wintersaison / Winter season

% 	 RVD-Linie 360 Dresden-
Altenberg (-Zinnwald) oder*

	 Ski- & Snowboardkurs   
	 Ski & Snowboard course   

Altenberg

Meißen

Altenberg

Meißen

Meißen
Meißen

 Im ersten Schlossbau Deutschlands erleben 
unsere Gäste ein Meisterwerk gotischer Bau-
kunst des 15. Jahrhunderts. Man erfährt mehr 
zur Nutzung des Schlosses als Sitz der ersten 
europäischen Porzellanmanufaktur und ent-
deckt die Vielzahl historischer Wandgemälde.
 Our guests will experience a masterpiece of 

15th-century Gothic architecture in Germany’s 
first castle. They will learn more about how 
the castle was used as the base for the first 
European porcelain factory, and discover the 
numerous historic murals depicting the histo-
ries of Meißen and Saxony.

›› Normalpreis / normal price: bis / until 7.Mai: 4 / 2 €, 
ab / from 8.Mai: 8 / 4 €; Familie / family: bis / until 
7.Mai: 9 € , ab / from 8.Mai: 18 €/ Person

›› Fahrstuhl vorhanden, Behinderten-WC vorhanden / 
Elevator, disabled WCs

Domplatz 1, 01662 Meißen
Tel.: 03521 4707-0
www.albrechtsburg-meissen.de

10%

 C	 März - Oktober: 10 - 18 Uhr
November - März: 10 - 17 Uhr 
1.Januar: 10 - 16 Uhr

% 	 Meißen Bahnhof: S1, weiter 
mit Meißen Bus: Linien B, E

	 Albrechtsburg Meißen   

 Die MEISSEN®-Sammlung zeigt die gestalte-
rischen Tendenzen des Meissener Porzellans® 
von 1710 bis in die Gegenwart. Wechselnde 
Sonderausstellungen und Schauwerkstätten 
runden das Angebot ab. Die MEISSEN®-
Boutique bietet das weltweit größte Angebot 
an Meissener Porzellan®.
 The MEISSEN® collection presents the va-

rious designs of Meissen porcelain® from 
1710 to the present. It is also accompanied 
by changing temporary exhibits and display 
workshops. The MEISSEN® boutique has the 
world’s largest range of Meissen porcelain®.

›› Normalpreis / normal price: 9 €
*	 31.12. & 1.1.: 10 - 16 Uhr; 

24. - 26.12. geschlossen / closed

 Meißen, „die Wiege Sachsens“, ist geprägt 
vom mittelalterlichen Stadtbild, dem Meis-
sener Porzellan und der Weinlandschaft des 
Elbtals. Man erlebt einen Rundgang durch die 
romantischen Gassen der Meißner Altstadt bis 
hinauf zum Domplatz mit seinem eindrucks-
vollen Ensemble von Albrechtsburg und Dom.
 Meißen, “the cradle of Saxony”, is characte-

rised by a medieval townscape, Meissen por-
celain and the winegrowing landscape of the 
Elbtal Valley. Visitors will take a tour through 
the romantic alleys of Meißen’s Old Town up to 
the Domplatz, with its impressive ensemble of 
the Albrechtsburg and cathedral.

›› Normalpreis / normal price: 5 €, Familie / family: 12,50 €
›› Dauer / duration: 1,5 h
›› Startpunkt / starting point: Tourist-Information, Markt 3, 

01662 Meißen

Talstr. 9, 01662 Meißen
Tel.: 03521 46 86 00
www.meissen.com

Tourist-Information Meißen
Markt 3, 01662 Meißen
Tel.: 03521 41 94 0
www.touristinfo-meissen.de

 C	 Mai - Oktober: 9 - 18 Uhr
November - April: 9  - 17 Uhr*

% 	 Meißen-Triebischtal: 
S-Bahn S1, ca. 10 min. Fuß-
weg, approx. 10 min. walk

 C	 April - Oktober tägl. 13 Uhr,
Juni - September auch / also 
Mo, Di, Do, Fr: 17.30 Uhr

% 	 Meißen Bahnhof: S1, weiter 
mit Meißen Bus: Linie C

	 Porzellan-Manufaktur Meissen   
	 Porcelain manufactory Meissen   

	 Stadtführung in Meißen   
	 City tour in Meißen   

1 €

10%
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 In dem historischen Bauernhaus, in dem 
Wagner die Musik zur Oper „Lohengrin“ ent-
warf, erinnern zwei Gedenkräume an den 
Aufenthalt des Komponisten. Eine Ausstellung 
informiert über seine Dresdner Kapellmeister-
jahre, Hörstationen über die Graupaer Wande-
rungen und das Libretto des Lohengrin.
 The historic farmhouse where Wagner com-

posed the music for the “Lohengrin” opera is 
home to two memorial rooms commemorating 
the composer’s stay. An exhibition provides in-
formation on his years as Dresden’s director of 
music, and contains audio stations about the 
Graupa walk and the Lohengrin Libretto.

* Kinder bis 16 Jahre frei / children under 16 free
 › Normalpreis / normal price: 3,50 €

Kultur- und Tourismusgesellschaft Pirna 
mbH; Richard-Wagner-Stätten Graupa
R.-Wagner-Straße 6, 01796 Pirna 
Tel.: 03501 548229
www.museum-pirna.de

1,50 €

 C Di - So: 10 - 16 Uhr

%  Graupa Tschaikowskyplatz: 
Bus 63 
bis Bahnhof Pirna: S-Bahn 
S1, S2, dann Linie G/L bis 
Tschaikowskyplatz

	 Richard-Wagner-Stätten	Graupa	 		
	 Richard-Wagner sites, Graupa	 		

Pirna
Pirna

 Stadtmuseum im ehemaligen Dominika-
nerkloster. Kapitelsaal der Dominikaner, Aus-
stellungen zur Stadtgeschichte und vielfältige 
Sonderaustellungen (Kunstgeschichte, Regi-
onales, Weihnachtaustellungen). Das Stadt-
museum feiert in diesem Jahr 150-jähriges 
Jubiläum.
 A city museum in the former Dominican 

monastery. The Dominican monks’ chapter 
house, exhibits on the city’s history and vari-
ous special exhibits (art history, regional info, 
Christmas exhibits).

 › Normalpreis / normal price: 4 €

Kultur- und Tourismusgesellschaft 
Pirna mbH, Stadtmuseum Pirna,
Klosterhof 2, 01796 Pirna
Tel.: 03501 556461
www.museum-pirna.de

1 €

 C Di - So: 10 - 17 Uhr

%  Pirna: S-Bahn S1, S2

	 Stadtmuseum	Pirna	 		
	 Pirna city museum	 		
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 Der Abenteuerpark Moritzburg liegt im Wild-
gehege Moritzburg. Der Kletterwald lädt die 
Besucher [ab 5 Jahre] zu einer spannenden 
Entdeckungsreise ein und bietet ein unver-
gessliches Abenteuer. In der Nähe zu den Tie-
ren des Wildgeheges, stehen für den Besucher 
7 Parcours zum Klettern zur Verfügung.
 The Abenteuerpark Moritzburg is located in 

the Moritzburg game reserve. The high ropes 
course invites visitors [aged 5 and over] to 
embark on an exciting journey of discovery, 
and ensures an unforgettable adventure. 7 
climbing circuits are available near the game 
reserve’s animals.

 › Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 19 €, 
Jugendliche / Young adults 12-17 J. / y.: 14 €, Kinder / 
children 5-11 J. / y.: 10 €,

 Im landschaftlich reizvollen Moritzburg kann 
man ein paar schöne Stunden genießen. Das 
Hotel Eisenberger Hof verwöhnt hungrige 
Gäste  in seinem Restaurant.
 You can spend a few lovely hours in the

charming Moritzburg scenery. The Eisenberger 
Hof pampers hungry guests at the restaurant.

* auf alle Hausleistungen / on all in-house services

Abenteuerpark Moritzburg
Radeburger Str. 2, 01468 Moritzburg
Tel.: 035207 28892
www.abenteuerpark-moritzburg.de

 C April - Oktober:
Mo - S0: 10 - 18 Uhr 
 (witterungsabhängig / may 
change due to weather)

%  Fasanerie: RVD-Bus 326, 457

Kötzschenbrodaer Straße 8, 
01468 Moritzburg
Tel.: 035207 816 73
www.eisenberger-hof.de

 C Restaurant: 
Mo - Fr: ab 18 Uhr 
Sa, So, Feiertage: ab 11 Uhr

%  Schloss: RVD-Bus 326, 457

	 Waldhochseilgarten	Abenteuerpark	Moritzburg	 		
 Abenteuerpark Moritzburg high ropes course   

	 Hotel	Eisenberger	Hof	–	Übernachten	&	Speisen	 		
 Hotel Eisenberger Hof – Accommodation & dining   

10%

10%*

Moritzburg
Moritzburg
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 Die   einzigartige Moritzburger Kulturland-
schaft mit seinem berühmten barocken Jagd-
schloss erlebt man im Rahmen einer geführten 
Segwaytour oder auf den Spuren der berühm-
ten „BRÜCKE-Künstler“, die ihre expressionis-
tischen Bilder in der Moritzburger Kulturland-
schaft schufen.
 The unique Moritzburg cultural landscape with 

its famous Baroque hunting lodge can be expe-
rienced as part of a guided segway tour or fol-
lowing in the footsteps of the famous „BRÜCKE 
artists” who composed their expressionist pictu-
res in the Moritzburg cultural landscape.

›› Startzeiten / Starting times: Brücke-Führungen: an 
jedem 2. Sonntag von Mai - Okt. 2011 um 11.00 Uhr, 
Segway-Touren: an ungeraden Tagen nach Voran-
meldung / BRÜCKE tours are held at 11am every 2nd 
Sunday from May to October 2011, Segway tours on 
odd-numbered days upon prior reservation

›› Dauer / duration: ca. / approx. 2 h
›› Startpunkt / Starting point: Tourist-Information Moritzburg

 Im Jagdschloss August des Starken ist ba-
rockes Interieur, Porzellan sowie das weltweit 
einmalige Federzimmer zu sehen. Ab 29.10.11 
erlebt man die neue Märchenwelt »Drei Hasel-
nüsse für Aschenbrödel« rund um den Kultfilm.
 The hunting lodge of August the Strong 

contains a Baroque interior, porcelain and the 
world’s only feather room. From 29/10/11, vi-
sitors will also be able to experience the new 
fairytale world “Three wishes for Cinderella” 
dedicated to the cult film.

*	siehe/ see www.schloss-moritzburg.de
›› Normalpreis / normal price: Schloss / castle: 7 / 3,50 €, 

Familie / family: 14 €; Fasanenschlösschen: 5,50 / 3,50 €
›› behindertengerecht / Suitable for disabled visitors

 Inmitten einer formenreichen Felslandschaft 
zwischen Talwächter, Gänsen und Lokomotive 
liegt der Amselsee bei Rathen. Nach anstren-
genden Wanderungen lädt der malerische See 
zum Verweilen ein. Mit Ruder- und Tretbooten 
kann man gemütlich über den See fahren.
 Lake Amselsee near Rathen lies in a land-

scape of uniquely shaped rocks, such as the 
Talwächter (“keeper of the valley”), goose and 
steam locomotive. After strenuous hiking, the 
picturesque lake is conducive to spending time 
relaxing. It can easily be crossed by rowboat 
or paddleboat.

*	danach Fährüberfahrt und ca. 1 km Fußweg / then 
ferry crossing and approx. 1 km walk

›› Normalpreis / normal price: Ruderboot / Rowboat 
2,60 €; Tretboot / Paddleboat 5 € 

Kulturlandschaft Moritzburg GmbH 
Touristinformation Moritzburg
Schlossallee 3b, 01468 Moritzburg
Tel.: 035207 8540
www.kulturlandschaft-moritzburg.de

 C	 April - Oktober:
Mo - So: 10 - 16 Uhr 
Sa, So, Feiertage: 11 - 17 Uhr

% 	 Schloss: RVD-Bus 326, 457

Staatliche Schlösser, Burgen und 
Gärten Sachsen
01468 Moritzburg
Tel.: 035207 873 0
www.schloss-moritzburg.de

% 	 Schloss: RVD-Bus 326, 457
oder mit Lößnitzgrundbahn

Füllhölzelweg 1,  
01824 Kurort Rathen
Tel.: 035024 706 71
www.kurort-rathen.de

Rad-Event-Agentur Moritzburg
Emil-Rieck-Str. 16, 01468 Moritzburg
Tel.: 0172 350 03 01
www.rad-event-moritzburg.de

10%

10%

 C	 Mai - Oktober: 10 - 17 Uhr
witterungsabhängig / depen-
ding on weather

% 	 Rathen: S-Bahn S1*

 C	 April - Oktober:
Mi, 10 Uhr

% 	 Schloss: RVD-Bus 326, 457, 
458

	 Geführte Rad-Erlebnistouren: Moritzburg, Elbland   
	 Guided themed bike tours: Moritzburg, Elbland   

	 Schloss Moritzburg und Fasanenschlösschen   
	 Moritzburg Castle and Fasanenschlösschen   

	 Amselsee Kurort Rathen   

	 Die Moritzburger Kulturlandschaft erleben    
	 Experience the Moritzburg cultural landscape   

10%

0,50€

Moritzburg
MoritzburgMoritzburg 

Moritzburg 

Sächsische Schweiz
Saxon Switzerland

 Mit dem Rad auf den Pfaden sächsisch-
kurfürstlicher Jagd und des Weingenusses 
erleben Sie abwechslungsreiche Radtouren 
durch die Moritzburger Kulturlandschaft bis zu 
den Radebeuler Weinbergen. Event-Einlagen 
machen die Tour zu einem unvergesslichen 
Erlebnis. Radausleih ist möglich.
 Discover the royal Saxon hunts and wine-

loving by bike, where you can expect a wide 
variety of cycling tours through the Moritzburg 
cultural landscape as far as the Radebeul vi-
neyards. Event inclusions make the tour an 
unforgettable experience. Bike-hiring possible.
›› Normalpreis & Dauer / normal price & duration: 
„Rundtour Moritzburg“ / „Moritzburg circuit tour“: 
20 km, 5 h; 25 €; „Sächs. Jagd & Weinlust“ / „Saxon 
hunting & wine“: 26 km, 7 h; 52 €

›› Tickets/Reservation/Start: Moritzburg, Schloßallee 3b 
Tel. 035207-8540
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 Das Afrikahaus Sebnitz ist Museum, Bib-
liothek und Begegnungsstätte zugleich und 
mit seiner völkerkundlichen Sammlung von 
ca. 4.000 Exponaten das einzige Museum im 
Dreiländereck Polen, Tschechien und Deutsch-
land, das sich ausschließlich der Geschichte 
und Gegenwart des afrikanischen Kontinents 
widmet.
 The Afrikahaus Sebnitz is a museum, library 

and meeting place. And, with its ethnological 
collection covering approx. 4,000 exhibits, 
it is also the only museum in the tri-border 
area between Poland, the Czech Republic and 
Germany which is exclusively dedicated to the 
past and present of the African continent.

*	Erwachsene zahlen den ermäßigten Preis (3,00 €) / 
adults pay the discounted price (3.00 €)

›› Normalpreis / normal price: 4 €

 Nichts in ihrer langen Geschichte hat die im 
frühen Mittelalter errichtete Burg so bekannt 
gemacht wie das tragische Schicksal der Grä-
fin Cosel. Fast fünf Jahrzehnte verbrachte die 
berühmteste Mätresse August des Starken als 
Gefangene auf der Festung.
 Nothing in its long history has made the 

castle, built in the early Middle Ages, as well 
known as the tragic fate of Countess Cosel. 
The most famous mistress of August the 
Strong spent almost five decades as a priso-
ner in the fortress.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis / normal price: 5 / 2,50 €; 
Familie / family: 12 €

›› witterungsbedingte Schließungen möglich / may be 
closed due to weather

 Die Felsenbühne Rathen – die Naturbüh-
ne im Herzen des Nationalparks Sächsische 
Schweiz. Vom Mai bis August laden die Lan-
desbühnen Sachsen zu Abenteuer, Romantik 
und Spannung auf die Felsenbühne Rathen 
ein. 
 The Felsenbühne Rathen – the open-air 

theatre in the heart of the Saxon Switzerland 
National Park. From May to August the Lan-
desbühnen Sachsen invite spectators to the 
Felsenbühne to enjoy adventure, romantics 
and excitement.

*	Ermäßigung / discount:  2-10%
**danach Fährüberfahrt und ca. 1 km Fußweg / then 

ferry crossing and approx. 1 km walk
›› Normalpreis / normal price: ab / from 5 €
›› behindertengerecht, Behinderten-Fahrdienst (Voranmel-

dung Fahrdienst unter: +49 (0)35024 77 70) / Suitable 
for disabled visitors, disabled transportation service 
(book in advance on: +49 (0)35024 77 70)

Städtische Sammlungen Sebnitz
Hertigswalder Straße 12, 
01855 Sebnitz
Tel.: 035971 52590
www.staedtische-sammlungen-
sebnitz.de

Schloßstraße 10, 01833 Stolpen
Tel.: 035973 23410
www.burg-stolpen.de

Landesbühnen Sachsen
Amselgrund 17, 01824 Rathen
Tel.: 0351 895 42 14
www.dresden-theater.de

 Der Barockgarten Großsedlitz ist der großar-
tigste Garten August des Starken – eigenwillig 
und harmonisch mit vielfältigen Wasserspielen 
und Skulpturen. Im französischen Gartenstil, 
von Italien inspiriert gelang eine - bis heute 
unverändert - außergewöhnliche Gestaltung.
 The Großsedlitz Baroque Garden is the most 

magnificient of August the Strong’s gardens 
– original and harmonious with a number of 
water features and sculptures. It continues to 
retain its unusual design in French garden sty-
le, inspired by Italy.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis / normal price: 4 / 2 €, Familie / family: 
9 €, Im Winter kostenfrei zugänglich, witterungsbedingte 
Schließungen möglich / Free in winter, may be closed 
due to weather

›› Parkanlage für Rollstuhlfahrer eingeschränkt zugänglich / 
Wheelchair parking accessible to a limited extent

Parkstraße 85, 01809 Heidenau
Tel.: 03529 5639 0
www.barockgarten-grosssedlitz.de

25%*

10%*

 C	 siehe Internet / see Internet

% 	 Rathen: S-Bahn S1**

 C	 April - August: 8 - 20 Uhr
September - März: ab 8 Uhr 
bis Dämmerung / to dusk

% 	 Heidenau Großsedlitz: 
S-Bahn S1 
Schöna: S-Bahn S2

	 Barockgarten Großsedlitz   
	  Gross-Sedlitz Baroque Garden   

	 Burg Stolpen   
	 Stolpen Castle   

	 Felsenbühne Rathen   

	 Afrikahaus Sebnitz    
	 Experience the Moritzburg cultural landscape   

10%*

*

Sächsische Schweiz
Saxon SwitzerlandSaxon Switzerland 

Sächsische Schweiz 

 C	 April - Oktober: 9 - 18 Uhr
November - März: 10 - 16 Uhr

% 	 Ärztehaus Stolpen: 
RVD-Bus 261

 C	 Di - So: 10 - 17 Uhr

% 	 Busbahnhof Sebnitz: 
RVD-Bus 261
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 400 Jahre alte Bergfestung mit über 50 
Bauwerken auf einer Fläche von fast 13 Fuß-
ballfeldern; Angebote: Audioguide (in neun 
Sprachen), faszinierender Ausblick auf die 
Sächsische Schweiz, Ausstellungen, Führun-
gen, Veranstaltungen, Erlebnisgastronomie.
 400-year-old mountain fortress with more 

than 50 structures over an area the size of al-
most 13 football fields; services: audio guide 
(in nine languages), fascinating view of Saxon 
Switzerland, exhibits, tours, events, event gas-
tronomy.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

** weiter zu Fuß oder mit dem Festungsexpress 
(Tel.: 035021 67614) / then continue on foot or with 
the Festungsexpress (Tel.: 035021 67614)

›› Normalpreis / normal price: 6/4 €; Familie / family: 15 €
›› Aufzug und Behinderten-WC vorhanden, kostenloser 

Rundgangsplan für Rollstuhlfahrer / elevator and dis
abled WC, free tour map for persons in wheelchairs

 Der Sächsisch-Böhmische Nationalpark-Ex-
press bietet Linien- und Sonderfahrten zu den 
schönsten Ausflugszielen der Sächsischen 
Schweiz mit historischen Oldtimerbussen und 
-bahnen. Die Fahrten führen bspw. zur Festung 
Königstein, zur Bastei oder nach Mezna (CZ).
 The Saxon-Bohemian National Park Express 

offers regular and special services on historic 
vintage buses and trains to the most beauti-
ful daytrip destinations in Saxon Switzerland, 
including Königstein Fortress, the Bastei or 
Mezna (CZ).

›› Bitte entnehmen Sie die geltenden Preise unserer 
Webseite / Please see our website for prices

 Eine Bootsfahrt in der wildromantischen
Kirnitzschklamm zählt zu den beliebtesten
Ausflugzielen in der Sächsischen Schweiz.
In der Kernzone des Nationalparks genießt 
man ein einmaliges Naturerlebnis, das schon
seit 1879 tausende Gäste begeisterte.
 A boat ride to the wildly romantic Kirnitz-

schklamm is one of the most popular daytrip 
destinations in Saxon Switzerland. It offers a 
unique natural experience right in the heart 
of the national park which has been thrilling 
thousands of visitors since 1879.

* Erwachsene zahlen den ermäßigten Preis (3 €) /
adults pay the discounted price (3 €)

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 4 €; 
Kinder / children (7-16 J. / y.) 3 €

›› Fahrtdauer / duraton: ca. / approx. 30 min
›› Ausreichende PKW- Parkplätze an der Buchenpar-
kallee, von dort ca. 45 Minuten Fußweg oder Kremser-
fahrt / Adequate parking on Buchenparkallee, approx. 
45 minutes‘ walk or charabanc ride from there

Festung Königstein gGmbH
01824 Königstein
Tel.: 035021 64607
www.festung-koenigstein.de

 C	 April - Oktober: 9 - 18 Uhr
November - März: 9 - 17 Uhr

% 	 Bahnhof Königstein: 
S-Bahn S1**

Frank Nuhn Freizeit und Tourismus 
Schandauer Str. 51, 01824 Königstein 
Tel.: 035021 9908-0
www.nuhn-f-u-t.de

 C	 April/Mai - Oktober

% 	 S-Bahn Linie S 1,
„Königstein“

Infos: Touristinformation, Weifberg-
straße 1, 01855 Hinterhermsdorf
Tel.: 035974 5210
www.hinterhermsdorf.de

 Erlebnis pur: Es erwarten die Gäste z.B. 
Hochbahn, Erlebnislabyrinth, Klettergarten, 
Freifallrutsche, Kletterberg, große Trampolin- 
und Bungeetrampolinanlage. Zudem lädt der 
Miniaturenpark „Elbminiature“ zum Entspan-
nen ein. Weitere Highlights sind die Falkner-
Shows und die „Miniatur-Elbtalbahn“.
 Pure adventure: Guests can expect an ele-

vated railway, adventure maze, high ropes 
course, free-fall slide, climbing mountain, and 
a large trampoline and bungee trampoline faci-
lity. The “Elbminiature” miniature park is also 
conducive to relaxing. Other highlights include 
the Falkner shows and the “Miniature Elbtal-
bahn” railway.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket

›› Normalpreis / normal price: 11 €; Familie / family: 38 €

Frank Nuhn Freizeit und Erlebnis-
landschaften, Schandauer Str. 51, 
01824 Königstein 
Tel.: 035021 9908-0
www.elbe-freizeitland-koenigstein.de

10%*

10%*

 C	 Ostern - 31. Oktober: 
Mo- Fr: 9.30 - 16.30 Uhr 
Sa, So, Feiertags: 9 - 17 Uhr

% 	 RVD-Bus 261 bis Busbahnhof 
Sebnitz, weiter mit 268 od. 269

 C	 April - Oktober:
10 - 18 Uhr

% 	 S-Bahn S 1, „Königstein“, 
Weiterfahrt „Festungsexpress“

	 Festung Königstein   
	 Königstein Fortress   

	 Sächsisch-Böhmischer Nationalpark-Express   
	 Saxon-Bohemian National Park Express   

	 Historische Kahnfahrt Obere Schleuse Hinterhermsdorf   
	 A boat ride to the wildly romantic Kirnitzschklamm   

	 Elbe-Freizeitland Königstein   

10%

25%*

Sächsische Schweiz
Saxon SwitzerlandSaxon Switzerland 

Sächsische Schweiz 



Hotline: +49 (0) 351  50  160  16076 www.dresden.de/tourismus 77

 Die Deutsche Kunstblume Sebnitz zählt zu 
den wenigen Manufakturen weltweit, in denen 
künstliche Blumen in traditioneller Handarbeit 
hergestellt werden. Seit 1834 ist dieses Hand-
werk hier zu Haus.
 The Deutsche Kunstblume Sebnitz is one of 

the few factories in the world to manufacture ar-
tificial flowers using traditional handwork. This 
craft has been performed here since 1834.

* Erwachsene zahlen den ermäßigten Preis (3 €) /
adults pay the discounted price (3 €)

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 4 €
›› In der Schaumanufaktur lernen Sie die faszinierende 

Tradition der Sebnitzer Seidenblumenherstellung kennen. 
Kostenlose PKW- und Busparkplätze; das Haus ist 
behindertengerecht und bietet außerdem Führungen für 
sehbehinderte Gäste. (Bitte melden Sie sich vorher an!) /  
The display factory will present the fascinating 
tradition of Sebnitz silk flower manufacturing. Free car 
and bus parking: the property is suitable for disabled 
visitors and also offers tours for the visually impaired. 
(Please contact us beforehand!)

 Unweit Dresdens hoch über der Müglitz 
erhebt sich Schloss Weesenstein. Das viel 
beachtete Museum wartet mit Wohnräumen 
des 18./19. Jh., mit wertvollem Interieur und 
kostbaren Tapeten auf - eine Reminiszenz an 
König Johann von Sachsen, den berühmtesten 
Besitzer Schloss Weesensteins.
 Perched on a rocky outcrop, Weesenstein 

Castle soars high above the Müglitz, not far 
from Dresden. The popular museum awaits 
visitors with royal apartments from the 
18th/19th centuries, a lavish interior, and pre-
cious tapestries – reminiscent of King John of 
Saxony, the most famous owner of Weesen-
stein Castle. The building offers insights into 
architecture and history since Gothic times.

* auf Normalticket & Familienticket / on normal ticket & 
on family ticket,
Normalpreis / normal price: 5 / 2,50 €, Familie / family: 11 €

›› Rollstuhlfahrer werden um Voranmeldung gebeten, 
Behindertenparkplätze am Schlosspark / Persons 
in wheelchairs must book in advance, disabled car 
parking at the castle grounds.

 Sie erhalten Ihre bestellten Fahrräder an der 
Autofähre und fahren nach Stadt Wehlen (17 
km). In Stadt Wehlen erhalten Sie ein Boot und 
paddeln selbstständig nach Pillnitz zurück.
 You’ll be given your pre-ordered bikes at the 

car-ferry and travel to the city of Wehlen (17 
km). Once there, you’ll be given a boat and will 
canoe back to Pillnitz yourself.

* in der Touristinformation Stadt Wehlen / in the Tourist 
Information city of Wehlen

›› Startpunkt / Starting point: Autofähre in Pillnitz / car 
ferry in Pillnitz

›› Normalpreis / normal price: 23 / 16 €
›› Sie sind nach der Aktion wieder am Ausgangspunkt / You 
return to the starting point at the end of the activity

›› Dauer / duration: ca. / approx. 6 h
**Kleinzschachwitz: 1, 2, weiter mit Fähre /  

continue via ferry

Deutsche Kunstblume Sebnitz
Neustädter Weg 10, 01855 Sebnitz
Tel.: 035971 53181
www.deutsche-kunstblume-sebnitz.de

 C	 Manufaktur: 
Di - So, Feiertags: 10 - 17 Uhr 
Verkauf tgl. / daily 10 - 17 Uhr

% 	 Busbahnhof Sebnitz: 
RVD-Bus 261

Am Schlossberg 1, 01809 Müglitztal
Tel.: 035027 6260
www.schloss-weesenstein.de

 C	 Januar: Sa & So: 10 - 17 Uhr
Februar, März, November, 
Dezember:  
Di - So, Feiertags: 10 - 17 Uhr 
April - Oktober: 9 - 18 Uhr

% 	 RVD-Bus 201 (ab Heidenau) 
RB 72

Spaßtours
Mennickestr. 29, 01829 Wehlen
Tel.: 035024 71084
www.elbe-erleben.de

 Das Nationalparkzentrum in Bad Schandau 
zeigt in verschiedenen Ausstellungen Interes-
santes aus der heimischen Tier- und Pflan-
zenwelt, der Geologie und der Landschaft der 
Sächsisch-Böhmischen Schweiz.
 The National Park Centre in Bad Schandau

uses various exhibits to present interesting
facts on the local plant and animal life, the
geology and the landscape of the Saxon-Bohe-
mian Switzerland region.

*	plus für Familien eine individuelle Wanderberatung 
mit Broschüren und Infomaterial / and for families an 
individual hiking guide with nformation material

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 4 €
›› Mehrfach ausgezeichnet für Servicequalität und Fa-
milienfreundlichkeit / Multi-award winning for service 
quality and family-friendliness

›› Barrierearm für alle Behinderungsarten / Very few 
barriers for any disabled person

Sächsische Landesstiftung Natur und 
Umwelt, Dresdner Str. 2b,  
01814 Bad Schandau
Tel.: 035022 502 31
www.lanu.de

25%*

1 €*

 C	 1. April - 15. Oktober 2011
8 - 19 Uhr

% 	 L.-da-Vinci-Str.: Bus Linie 63 
oder ** 

 C	 Februar - März: 
Di - So 9 - 17 Uhr  
April - Oktober: 9 - 18 Uhr

% 	 Bahnhof Bad Schandau: 
S-Bahn S1

	 Nationalpark Zentrum   
	 National Park Centre   

	 Schloss Weesenstein / Weesenstein Castle     

	 Rundkurs Radfahren und paddeln ab Pillnitz   
	 Cycling circuit and canoeing from Dresden Pillnitz   

	 Schaumanufaktur Deutsche Kunstblume Sebnitz    
	 Schaumanufaktur Deutsche Kunstblume Sebnitz   

10%*

10%*

Sächsische Schweiz
Saxon SwitzerlandSaxon Switzerland 

Sächsische Schweiz 
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 Fahrt mit dem Basteikraxler zur Bastei. Die 
Mitnahme von Fahrrädern auf dem Radanhän-
ger ist möglich. Weiterfahrt mit dem Fahrrad 
auf dem Nationalparkradweg ab Bastei zu 
empfehlen!
 Ride the Basteikraxler to the Bastei. Bikes 

can be taken on the bike trailer. It is recom-
mended to continue riding along the national 
park cycling track beyond the Bastei!

* in der Touristinformation Stadt Wehlen / in the Tourist 
Information city of Wehlen

›› Normalpreis / normal price: 5 / 3 €
›› Startpunkt / Starting point: Marktplatz in Stadt Wehlen 
/ Marketplace in Wehlen

›› Dauer / duration: 30 min
›› Ein ebenso guter Ausgangspunkt ist der Elbradweg 
Stadt Wehlen / The Wehlen City Elbe cycling track is 
just as good a starting point

 Von Stadt Wehlen geht es auf dem Elbrad-
weg nach Bad Schandau (16 km). Anschlie-
ßend erhalten Sie ein Boot und paddeln selbst-
ständig nach Stadt Wehlen zurück.
 You will cycle along the Elbradweg track 

from Wehlen to Bad Schandau (16 km). Once 
there, you’ll be given a boat and will canoe 
back to Wehlen yourself.

* in der Touristinformation Stadt Wehlen / in the Tourist 
Information city of Wehlen

** Überfahrt mit Fähre, dann 300 m Stromauf / ferry 
crossing, then 300 m upstream

›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 23 €; 
Kinder / children: 16 €

›› Startpunkt / Starting point: Spaßtours in Wehlen
›› Dauer / duration: ca. / approx. 6 h
›› Sie sind nach der Aktion wieder am Ausgangspunkt / You 
return to the starting point at the end of the activity

 Glashütte ist seit mehr als 165 Jahren ein 
bedeutendes Zentrum deutscher Uhrmacher-
kunst. Die Geschichte und die Faszination der 
mechanischen Zeitmessung können interes-
sierte Besucher im Deutschen Uhrenmuseum 
hautnah erleben. 
 Glashütte has been a major centre of 

German watchmaking for more than 165 
years. Interested visitors can experience the 
exciting history and the allure of mechanical 
timekeeping at the German Watch Museum 
Glashütte.

Spaßtours
Mennickestr. 29, 01829 Wehlen
Tel.: 035024 71084
www.elbe-erleben.de

 C	 22. April - 31. Oktober 2011
10 - 16 Uhr stündlich / on 
the hour

% 	 Stadt Wehlen: S-Bahn S1, 
Überfahrt mit Fähre / ferry 
crossing

Spaßtours
Mennickestr. 29, 01829 Wehlen
Tel.: 035024 71084
www.elbe-erleben.de

Schillerstr. 3a, 01768 Glashütte
Tel.: 035053 46 238
www.uhrenmuseum-glashuette.com

 Lernen Sie den schönsten Flussabschnitt der 
Elbe kennen. Mit dem Powerboot 400 PS stark 
geht es ab Stadt Wehlen vorbei an Bastei, Fes-
tung Königstein bis nach Bad Schandau und 
anschließend zurück ( 32 km ).
 Get to know the most beautiful section of 

the river Elbe. Take the 400 hp powerboat from 
Wehlen, past the Bastei and Königstein Fort-
ress to Bad Schandau and back (32 km).

* in der Touristinformation Stadt Wehlen / in the Tourist 
Information city of Wehlen

**auf Vorbestellung / with prior booking
*** Überfahrt mit Fähre, dann 300 m Stromauf / ferry 

crossing, then 300 m upstream
›› Normalpreis / normal price: Erwachsene / adults: 10 €; 
Kinder / children: 7 €

›› Startpunkt / Starting point: Spaßtours in Wehlen
›› Dauer / duration: ca. / approx. 1 h

Spaßtours
Mennickestr. 29, 01829 Wehlen
Tel.: 035024 71084
www.elbe-erleben.de

10%*

10%*

 C	 10 - 17 Uhr 

% 	 Glashütte Bahnhof: RVD-Bus 
388

 C	 1. April - 15. Oktober 2011
11 Uhr & 12.30 Uhr**

% 	 Stadt Wehlen: S-Bahn S1***

	 Rundkurs Powerboot auf der Elbe   
	 Powerboat circuit on the river Elbe  

	 Elbe-Rundkurs Radfahren und paddeln   
	 Cycling circuit and canoeing on the river Elbe   

	 Deutsches Uhrenmuseum Glashütte   
	 German Watch Museum Glashütte   

	 Busfahrt von Stadt Wehlen zur Bastei    
	 Bus ride from Wehlen to the Bastei   

10%*

2 €

Sächsische Schweiz
Saxon SwitzerlandSaxon Switzerland 

Sächsische Schweiz 

Glashütte / Liebstadt
Glashütte / Liebstadt

 C	 1. April - 15. Oktober 2011
10 Uhr auf Vorbestellung / 
with prior booking

% 	 Stadt Wehlen: S-Bahn S1**
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 Schloss Kuckuckstein ist ein seltenes, wert-
volles Beispiel des Deutschen Historismus. Mit 
seiner funktionsfähigen Zugbrücke, einer pri-
vaten Freimaurerloge sowie seiner 1000-jähri-
gen Geschichte ist es heute ein Beispiel für die 
Sächsische Romantik.
 Kuckuckstein Castle is a rare, valuable ex-

ample of German historism. With its functio-
ning drawbridge, a private Masonic Lodge and 
its 1000-year-old history, it is today an examp-
le of Saxon romanticism.

›› Normalpreis / normal price: 4 €
›› Startzeiten / Starting times: Führungen gemäß 
Veranstaltungskalender, zusätzliche Führungen nach 
Vereinbarung / Tours as per events calendar, additio-
nal tours by arrangement

›› Dauer / duration: 30-60 min
›› Rollstuhl nicht geeignet / Not suitable for wheelchairs

Am Schlossberg 1, 01825 Liebstadt
Tel.: 035025 12770
www.schlosskuckuckstein.de

 C	 März - Oktober
10 - 18 Uhr

% 	 Pirna: S-Bahn S-Bahn, 
Anschluss OVPS- Busse / 
connection to OVPS- buses

 Auf dem Stadtrundgang „Spuren der Zeit“ 
können Besucher die Produktionsstätten von 
damals, die Manufakturen von heute sowie die 
Wohnhäuser berühmter Persönlichkeiten ent-
decken, die Glashütte zur Hochburg des feinen 
deutschen Uhrenbaus werden ließen.
 On the guided walking tour “Traces of Time”, 

visitors can discover the former production 
facilities, the present-day manufactories and 
the homes of famous personalities who made 
Glashütte the stronghold of fine German 
watchmaking.

›› Normalpreis / normal price: 50 € / Führung / tour
›› Startpunkt / Starting point: Deutsches Uhrenmuseum 
Glashütte

›› Dauer / duration: ca. / approx. 2 h

Deutsches Uhrenmuseum Glashütte
Schillerstr. 3a, 01768 Glashütte
Tel.: 035053 462 83
www.uhrenmuseum-glashuette.com

25%

10%

 C	 Nach individueller Absprache 
/ by individual appointment

% 	 Glashütte Bahnhof: 
RVD-Bus 388

	 „Spuren der Zeit” – Rundgang durch Glashütte   
	 “Traces of Time“ – walking tour through Glashütte  

	 Schloss Kuckuckstein   
	 Kuckuckstein Castle   

 Erleben Sie eine abwechslungsreiche Füh-
rung durch das einstige Eisenerzbergwerk 
mit dem unterirdischen See. Entspannen Sie 
im Ruhestollen, genießen Sie Konzerte im 
Kerzenschein oder spannende Märchen- und 
weihnachtliche Mettenschichten im außerge-
wöhnlichen Ambiente unter Tage.
 Experience a varied tour through the former 

iron ore mine with underground lake. Relax in 
the “Ruhestollen”, enjoy concerts by candle-
light, or exciting fairytale or Advent sessions in 
the unusual underground atmosphere.

* 	in den Ferien und an Feiertagen / during school 
holidays and on public holidays

›› Normalpreis Führungen / normal tour price: 5 €, 
Kinder / children: 3 €

›› Kindern ist aus Sicherheitsgründen der Zutritt erst ab 
5 Jahren gestattet. / For safety reasons, only children 
aged 5 years and over can enter

›› Dauer / duration: 1 h

Siedlung 1, (Eingang Talstraße)
01819 Kurort Berggießhübel
Tel.: 035023 529 80
www.marie-louise-stolln.de

 C	 Mi - Sa: 10 - 18 Uhr
Mo - So: 10 - 18 Uhr*

% 	 Kurhaus Berggießhübel: 
RVD-Bus 216, 219

	 Besucherbergwerk „Marie Louise Stolln“   
	 „Marie Louise Stolln“ display mine   

10%

Radeberg / Berggießhübel
Radeberg / BerggießhübelGlashütte / Liebstadt

Glashütte / Liebstadt

 Wilkommen auf Schloss Klippenstein - vom 
mittelalterlichen „Castrum Radeberch“ und 
repräsentativen Renaissance-Jagdschloss der 
sächsischen Regenten bis hin zum Bau- und 
Kulturdenkmal der Gegenwart mit Daueraus-
stellung, vielfältigen Sonderausstellungen, 
Konzerten und Lesungen.
 Welcome to Klippenstein Castle – from the 

medieval „Castrum Radeberch“ and presti-
gious Renaissance hunting lodge of the Saxon 
regents to the contemporary structural and 
cultural monument with permanent exhibiti-
on, diverse temporary exhibits, concerts and 
readings.

›› Normalpreis / normal price: 2 €

Museum Schloss Klippenstein,
Schloßstraße 6, 01454 Radeberg
Tel.: 03528 44 26 00
www.schloss-klippenstein.de

	 Schloss Klippenstein   
	 Klippenstein Castle   

50%

 C	 Di - Fr: 9 - 12 Uhr, 13 - 16 Uhr
Sa, So, Feiertage: 11- 17 Uhr

% 	 Bahnhof Radeberg: RB 34,  
60, 61, RE 1 & 2 Regionalbus 
Radeberg Oberstraße /
Pulsnitzer Straße:  
RVD-Bus 302, 305, 308, 309
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 Bei einer Stadtrundfahrt mit dem kleinen 
City-Bus Meißen erlebt man eine der ältesten 
und schönsten Städte Deutschlands. Bis zum 
Burgberg mit Dom und Albrechtsburg bewäl-
tigt der City-Bus 65 Höhenmeter. Die beste 
Verbindung zwischen Burgberg und Manufak-
tur MEISSEN ist ebenfalls der City-Bus.
 Visitors will see one of the oldest and most 

beautiful city of Germany as part of a tour on 
the small Meißen City Bus. The bus climbs 65 
metres to reach the castle hill, which is home 
to the cathedral and the Albrechtsburg. The 
City Bus is also the best way to go to the castle 
hill and MEISSEN factory.

*	Die Dresden-Regio-Cards berechtigen zum Erwerb 
eines ermäßigten Fahrausweises. / The Dresden-Regio 
Cards entitle holders to discounted tickets.

›› Dauer / duration: Porzellan-Manufaktur - Albrechts-
burg/Dom und zurück: 55 min / Porcelain factory - 
Albrechtsburg/Cathedral and back: 55 min

Verkehrsgesellschaft Meißen mbH
Hafenstraße 51, 01662 Meißen
Tel.: 03521 7416 31
www.vg-meissen.de

 Wohl einmalig in Deutschland fährt eine 
Straßenbahn seit 1898 durch zerklüftete, von 
Wind und Wetter geformte Sandsteinformati-
onen und dichte Wälder. Die neun Haltestellen 
entlang der Strecke sind alle Ausgangspunkte 
für erlebnisreiche Wanderungen im National-
park Sächsische Schweiz.
 This is probably the only tram in Germany 

that has been running through dense wood-
land and craggy sandstone formations created 
by the wind and weather since 1898. The nine 
stops along the way are all starting points for 
exciting hikes in the Saxon Switzerland Nati-
onal Park.

*	Die Dresden-Regio-Cards berechtigen zum Erwerb 
eines ermäßigten Fahrausweises. / The Dresden-Regio 
Cards entitle holders to discounted tickets.

›› Dauer / duration: Bad Schandau Stadtpark - Lichten-
hainer Wasserfall ca. 30 min / Bad Schandau city park 
– Lichtenhain waterfall approx. 30 min 

OVPS GmbH, Kirnitzschtalstraße 8, 
01814 Bad Schandau
Tel.: 035022 5480
www.ovps.de

*

*

 C	 täglich / daily

% 	 Bad Schandau: S-Bahn S1
Bad Schandau, Elbkai: 
Bus 241, 244b, 251, 252, 
253, 260

	 Kirnitzschtalbahn   
	 Kirnitzschtalbahn Tram   

	 City-Bus Meißen    
	 Meißen City Bus   

 C	 Ostern - Ende Oktober
Easter – end of October

% 	 Meißen Bahnhof: S-Bahn S1, 
RB 110 
Meißen Hochuferstraße: 
Bus 416, 417, 446
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 Die mit Dampf betriebene Schmalspurbahn 
verkehrt seit 1884 von Radebeul Ost, vorbei an 
romantischen Weinbergen, durch den engen 
Lößnitzgrund und die Moritzburger Teichland-
schaft mit dem berühmten Schloss bis ins Zil-
lestädtchen Radeburg.
 Since 1884, the steam-operated narrow-

gauge railway, affectionately known as the 
“Lößnitzdackel” by locals, has been opera-
ting from Radebeul Ost, past the romantic 
vineyards, through the narrow Lößnitzgrund 
and the Moritzburg pond landscape with its 
famous castle, to the town of Radeburg, the 
birth place of Heinrich Zille.

*	Die Dresden-Regio-Cards berechtigen zum Erwerb 
eines ermäßigten Fahrausweises. / The Dresden-Regio 
Cards entitle holders to discounted tickets.

›› Dauer / duration: Radebeul Ost - Moritzburg - Rade-
burg: 50 min 

 Während der Fahrt mit der ältesten Berg-
schwebebahn der Welt haben Sie einen fabel-
haften Ausblick auf Dresden und das Elbtal. 
Technisch und historisch Interessierte kom-
men bei der Besichtigung des Maschinenhau-
ses auf Ihre Kosten. 
 A ride on the world’s oldest aerial mountain 

railway based on the one-track suspension 
railway principle devised by the engineer Eu-
gen Langen will provide views over Dresden 
and the Elbtal Valley. Those interested in tech-
nology and history will get their money’s worth 
visiting the engine room.

*	Die Dresden-Cards berechtigen zum Erwerb eines 
ermäßigten Fahrausweises. / The Dresden-Cards entit-
le holders to discounted tickets.

** Fußweg über Brücke „Blaues Wunder“ / pedestrian 
path over the “Blaues Wunder” bridge

›› Strecke / Route: Körnerplatz – Dresden Oberloschwitz

Sächsische Dampfeisenbahngesell-
schaft mbH
Am Bahnhof 1, 01468 Moritzburg
Tel.: 035207 892 90
www.loessnitzgrundbahn.de

 C	 täglich / daily

% 	 Radebeul Ost: S-Bahn S1, 
RE 50, Bus 326 
Moritzburg: Bus 325, 405, 
457, 458

Dresdner Verkehrsbetriebe AG 
Bergbahn, Pillnitzer Landstraße 5, 
01326 Dresden
Tel.: 0351 857 24 10
www.dvb.de

 C	 täglich außer / daily except
4.-15.4. & 7.-18.11.2011

% 	 Körnerplatz: 61, 63, 84, 309
Schillerplatz**: 6, 12, 65

	 Schwebebahn   
	 Suspension Railway   

	 Lößnitzgrundbahn   
	 Lößnitzgrundbahn Railway   

*

*

 Seit 1895 verbindet die Standseilbahn auf 
ihrer 547m langen Fahrt den Loschwitzer Kör-
nerplatz mit dem Villenviertel Weißer Hirsch. 
1984 wurde sie in ihrer Gesamtheit zum tech-
nischen Denkmal erklärt. An der Bergstation 
haben Sie von Restaurant „Luisenhof“ einen 
fantastischen Ausblick.
 The 547-m-long funicular railway has been 

connecting Loschwitz’s Körnerplatz to the Wei-
ßer Hirsch villa quarter since 1895. The entire 
facility was declared a technical monument in 
1984. The “Luisenhof” restaurant at the moun-
tain station offers fantastic views.

*	Die Dresden-Cards berechtigen zum Erwerb eines 
ermäßigten Fahrausweises. / The Dresden-Cards 
entitle holders to discounted tickets.

**Fußweg über Brücke „Blaues Wunder“ / pedestrian 
path over the “Blaues Wunder” bridge

›› Strecke / Route: Körnerplatz – Weißer Hirsch

Dresdner Verkehrsbetriebe AG 
Bergbahn, Pillnitzer Landstraße 5, 
01326 Dresden
Tel.: 0351 857 24 10
www.dvb.de

 C	 täglich außer / daily except
14. - 25.3. & 
21.11 - 2.12.2011

% 	 Körnerplatz: 61, 63, 84, 309
Schillerplatz**: 6, 12, 65

 In Freital bei Dresden ist Deutschlands 
dienstälteste Schmalspurbahn beheimatet. Auf 
einer der schönsten Strecken Europas werden 
drei verschiedenartige Naturräume durchfah-
ren: der wildromantischen Rabenauer Grund, 
das Gebiet der Talsperre Malter und die Mittel-
gebirgslandschaft des Osterzgebirges.
 The Freital Valley near Dresden is home to 

Germany’s oldest operating narrow-gauge 
railway. Three very different natural settings 
are passed through on one of Europe’s most 
beautiful routes: the wildly romantic Raben-
auer Grund, the region around the Malter dam 
and the lower East Ore Mountain range.

*	Die Dresden-Regio-Cards berechtigen zum Erwerb 
eines ermäßigten Fahrausweises. / The Dresden-Regio 
Cards entitle holders to discounted tickets.

›› Dauer / duration: Freital-Hainsberg - Dippoldiswalde: 
45 min 

Sächsische Dampfeisenbahngesell-
schaft mbH
Am Bahnhof 1, 01468 Moritzburg
Tel.: 035207 892 90
www.weisseritztalbahn.com

*

*

 C	 täglich / daily

% 	 Freital-Hainsberg: S-Bahn S3, 
RB 30, Bus A, 348, 400 
Dippoldiswalde: Bus 348, 
360, 362, 376, 380, 382

	 Standseilbahn   
	 Funicular Railway   

	 Weißeritztalbahn   
	 Weißeritztalbahn Railway	   
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Vielen Dank für Ihre Unterstützung.
 
Unter allen Einsendern des Fragebogens verlost die Dresden Tourismus GmbH 
bis Ende 2011 attraktive Preise.* 

Bitte senden Sie uns diesen Fragebogen per Post, per E-Mail oder per Fax zurück:

Kennwort: Dresden-Card-Fragebogen 2011

Dresden Tourismus GmbH
Prager Straße 2b
01069 Dresden

E-Mail: info@dresden.travel

Fax +49 (0)  351  50 160 360 

Absender:

            

Vorname, Name

            

Straße, Hausnummer

            

PLZ, Ort

            

Tel.

            

E-Mail

*Die Verlosung endet am 30.11.2011. Der Wert der Gewinne kann nicht bar ausgezahlt werden. 
Mitarbeiter der Dresden Tourismus GmbH sind von der Teilnahme ausgeschlossen. 
Der Rechtsweg ist ausgeschlossen.

Zoo Dresden, Tiergartenstraße 1
01219 Dresden
Telefon: 0351 / 47 80 60
www.zoo-dresden.de
Sie erreichen uns mit Straßenbahn und Bus: 13 / 9 / 75 (Hst. Zoo).

Wir sehen uns!Wir sehen uns!
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Freier Eintritt – Freie Fahrt – Attraktive Ermäßigungen

1-Tages-City-Card 

2-Tages-City-Card 

5-Tages-Regio-Card

Clever sparen mit den 

Dresden-Cards 2011

Information und Buchung:  

www.dresden.de/dresdencard  |  +49 (0) 351  50 160 160

Ein Produkt der Dresden Tourismus GmbH.

Tourismus

Alle Cards erhältlich 

als Single- oder 

FamilienCard.

Einzel / Single

Tageskarte / One Day Card

01.01.–31.12.2011 / 9,50 €

Datum / Date

Unterschrift / Signature. . . . . . . . .
 . . . . . . . . 

. . . . . . . . .
 . . . . . . . . 

. . . . . . . . .
 . . 

Dresden-

City-Card 2011
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Unterschrift  / Signature
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Einzel / Single
2-Tages-Karte / 2 Days Card
01.01.–31.12.2011 / 24,- €

Datum / Date

Dresden-
City-Card 2011
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Unterschrift / Signature
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Datum / Date
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Unterschrift / Signature

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Einzel / Single5-Tages-Karte / 5 Days Card01.01.–31.12.2011 / 75,- €

Datum / Date

Dresden-Regio-Card 2011
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Fragebogen Dresden-Cards: Ausfüllen & Gewinnen!
Wie das geht erfahren Sie auf der Rückseite.

Liebe Besucherinnen und Besucher der Stadt Dresden, 
wir freuen uns, dass Sie sich für die Nutzung unserer Dresden-Card entschieden 
haben. Um das Produkt sowie unseren Service kontinuierlich verbessern zu kön-
nen, bitten wir Sie um Ihre ganz persönliche Einschätzung.

1. Für welche Dresden-Card haben Sie sich entschieden?
  1-Tages-City-Card – für einen Erwachsenen

  1-Tages-City-Card – für eine Familie

  2-Tages-City-Card – für einen Erwachsenen

  2-Tages-City-Card – für eine Familie

  5-Tages-Regio-Card – für einen Erwachsenen

  5-Tages-Regio-Card – für eine Familie

2. Sie sind mit der Leistungsvielfalt Ihrer Dresden-Card…
  sehr zufrieden   zufrieden   weniger zufrieden   nicht zufrieden

3. Sie sind mit den einzelnen Leistungen…
  sehr zufrieden   zufrieden   weniger zufrieden   nicht zufrieden

4. Familienfreundliche Angebote sind ausreichend vorhanden.
  Ja    Nein

5. Welche Leistung empfanden Sie als besonders hilfreich/nützlich/praktisch?

            

6. Wie schätzen Sie das Preis-Leistungs-Verhältnis Ihrer Dresden-Card ein?
  Sehr gut    Gut   Weniger gut    Schlecht

7. Die Begleitbroschüre zur Dresden-Card ist…
a) anschaulich gestaltet.     Ja    Nein

b) übersichtlich und informativ.   Ja    Nein

8. Haben Sie bereits in anderen Städten vergleichbare Cards genutzt?
  Ja    Nein

9. Konnte die Dresden-Card Ihre persönlichen Erwartungen erfüllen?
  Ja    Nein

Falls nein, warum nicht?

            

10. Welche Verbesserungen wünschen Sie sich?
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